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EN | Smoke Detector

Safety Instructions and Warnings
Read the user manual before using the device.

Follow the safety instructions in the manual.
« This manual contains important safety information about the
installation and operation of the detector.
Read the manual carefully and store it safely for future use.
Familiarise all other residents of the building with how to
operate the detector.
Create an evacuation plan for the event of a fire and do a drill
every month.
All residents of the building should familiarise themselves with
the detector’s signals so that they can immediately react to
them. The detector helps detect slowly smouldering flame which
is accompanied by thick black smoke and can last for several
hours before it turns into a large fire.
Warning:
If construction work generating a large amount of dust is taking
place on your premises, you should dismount the detector from the
mounting bracket to protect it from dirt. If you cannot do so, cover
the detector's openings by e.g. a plastic bag until work is finished. A
covered detector will not detect smoke. Uncover it every day after
work is finished.

Technical Specifications

Sensor type: photoelectric cell

Device life: 10 years

Operating temperature and humidity: 0 °C to +40 °C, 5 to 93 %
(without condensation)

Acoustic signalisation: > 85 dB at a distance of 3 m

Power supply: 1x 9 V 6F22 battery (1-year battery life)

Power consumption: < 8 pA in standby mode, < 28 mA in alarm
mode

Smoke detection sensitivity: 0.10 to 0.16 dB/m



Dimensions: 101 x 36 mm

Weight: 88 g

Description of the Detector (See Fig. 1)
1-LED

2 — main button

3 - loud siren

Installation

Installation must be done by a competent person.

The person performing the installation is responsible for installing
the product in accordance with valid regulations.

When in doubt, leave the installation to a qualified professional.
The detector is not designed for use in camper vans.

Ideally, a smoke detector should be installed in every room of the
house with the exception of kitchens, bathrooms and garages.
Each floor of the house, including the stairs, should have at least
one smoke detector installed.

The smoke detector should be placed in a location where you will
be able to hear it even when asleep, such as in the corridor in front
of the bedroom.

Mount the detector on the ceiling of every bedroom and in the corridor
in front of the bedroom.

If the corridor is longer than 9 m, install a detector on both ends.
In a multi-storey house, mount detectors in the same manner on
each floor.

You will then be protected even against smoke rising up the stairs
from a lower floor.

In the cellar, install the detector on the ceiling at the bottom of
the stairs.

Do not install the detector in bathrooms or kitchens; the steam from
water or food could cause false alarms.

In the garage, the alarm could be triggered by the exhaust from
your car.

The ventilation openings of the warning device must not be covered up.
Do not spray aerosol agents in the vicinity of or onto the device.

Do not paint the warning device.



Mounting the Detector (See Fig. 2)

1-holes in the ceiling

2 —wall plugs

3 — mounting bracket

4 - screws

5 — tightening direction

6 — loosening direction

Installing the Device onto a Wall — Description

Drill two holes (g 5 mm) into the wall (1.); the distance between the
holes should be 76 mm.

Insert the attached wall plugs (2) into the holes, place the mounting
bracket (3) and attach it to the wall

using screws (4). Insert and connect the battery to the detector (see
the Battery Connection figure) and test its functioning by following
the instructions under Test Mode.

If the detector is operational, fit the back of the detector onto the
mounting bracket into the two mounting

protrusions and turn it.

Note:

National regulations vary in terms of the number and location of
smoke detectors.

When in doubt, contact the fire brigade or other relevant authority
in your country.

Drawing of Suitable Placement of the Detector (See Fig. 3)
Ceiling

Best here

Never here

Not in this area

Anywhere in this area

Commissioning

Insert the battery (1x 9 V) into the battery compartment on the back.
Use only a 9 V alkaline battery.

Never use rechargeable batteries; the device will not function due
to the lower voltage.



When inserting the battery into the compartment with a plastic
protrusion, be careful to insert the battery correctly! (see Fig. 4)
The battery must be fully inserted into the battery compartment,
otherwise the mounting bracket will not fit!

The red plastic protrusion in the battery compartment prevents
fitting of the mounting bracket if the battery is missing or is inserted
incorrectly/incompletely.

After inserting the battery, test the functioning of the detector using
the main button.

Long-press the main button (for approx. 5 seconds). You will hear
3 short beeps repeatedly at a 1.5 second interval while the button
is held down.

That means the detector is operational.

If the detector is operational you will see 1x LED flash every
32 seconds.

If you hear no sound after pressing the test button, there is likely
a malfunction, in which case you must contact the service centre,
or the battery is flat.

TEST MODE

You can test the functioning of the detector whenever you need or
after every battery change.

Long-press the main button for approx. 5 seconds. The detector
will beep 3 times in a row (followed by a 1.5 second pause) and
its red LED will flash.

If the detector does not beep, check the batteries and make sure the
detector is installed correctly.

Activate test mode 1x a week to make sure the alarm is functional.
Note:

Do not test the functioning of the detector using open flame; it might
damage the detector.

The acoustic and optical alarm during testing is only used as indication
that the detector is operational.

It does not mean that the presence of smoke has been detected.



ALARM WARNING

If smoke is detected, the detector will start emitting an acoustic
+ optical signal.

The detector will start continuously beeping (3 beeps followed by a
pause on repeat) and flashing its red LED at the same time.

The alarm will be active until the air clears.

If an alarm triggers, immediately evacuate the building and make
sure all other people have left as well.

Do not stop to call help or gather your things.

Contact the corresponding emergency service.

Wait until the air clears.

Do not remove the battery to silence the alarm — this will deactivate
the detector!

FAULT STATE

If the detector is in fault state, it is not functional.

Fault state is indicated by 1x beep every 32 seconds.
Immediately replace the battery and check that the detector is
undamaged; clean the openings in the detector, for example with
a vacuum cleaner.

Test the detector’s functionality.

If the fault state persists even after changing the batteries, contact
the service centre.

LOW BATTERY

If the battery in the alarm is flat, it is indicated by a simultaneous
beep and flash of ared LED every 32 s at least 30 days before the
battery runs out. Inmediately replace the battery.

Use alkaline batteries only; do not use rechargeable batteries. Test
the detector’s functionality.

It is recommended to replace batteries 1x a year as a precaution.

END OF LIFE OF THE DETECTOR

The detector has a service life of 10 years since production.

After expiration, the detector must no longer be used and must be
replaced with a new device.

The replacement date for the detector is listed on the label on the
back, next to “Replace device”.



If you are using multiple detectors, remember to check their re-

placement dates!
Troubleshooting FAQ

State

Solution

Test mode not functioning

1. Check that the battery is
connected correctly.

2. Clean the detector.

3. If the fault persists, return
the device.

Alarm indication

by a simultaneous

1x beep/1x flash of the red
LED every 32 seconds

The battery is low, replace it.

The alarm beeps every
32 seconds (the detector
is in a fault state).

=

Clean the detector.
Return the device or replace
it with a new one.

N

The device randomly emits
a different alert sound than
usual

=

Clean the detector and
perform a function test.
Relocate the detector
(outside the bathroom,
kitchen).

. Return the device or replace
it with a new one.

N

w

Upkeep and Maintenance

« The product is designed to serve reliably for many years if used
properly. Here are a few tips for correct operation:

 Read the manual carefully before using the product.

» The product must be replaced with a new one after 10 years;
see replacement date on the back.

* Regularly clean the product — at least 1x a month. Carefully
clean any dirt and dust from the product’s ventilation openings

with a vacuum cleaner.
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Do not paint the product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and
humidity and sudden changes in temperature. These could
reduce detection accuracy.

Do not place the product in locations prone to vibration and
shocks — may cause damage.

Do not subject the product to excessive force, impact, dust, high
temperatures or humidity — doing so may cause malfunction,
shorten battery life, damage batteries and deform plastic parts.
Do not expose the product to rain or high humidity, or dropping
or splashing water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a
lit candle, etc.

Do not put the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects into the product's vents; do not cover
up the product.

Do not tamper with the internal electrical circuits of the prod-
uct — doing so may damage the product and will automatically
void the warranty. The product should only be repaired by a
qualified professional.

To clean the product, use a soft damp cloth. Do not use solvents
or detergents — they might corrode the plastic parts and damage
the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or a defect on the product, do not
perform any repairs by yourself. Bring it for repair to the shop
where you bought it.

This device is not intended for use by persons (including children)
whose physical, sensory or mental disability, or lack of experi-
ence or expertise prevents safe use, unless they are supervised
or instructed in the use of the device by a person responsible
for their safety. Children must be supervised to ensure they do
not play with the device.

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal
waste; use sorted waste collection points. Contact local au-
thorities for up-to-date information about collection points. If

11



electrical appliances are deposited in waste dumps, hazardous
substances can seep into the groundwater, enter the food chain
and harm your health.

A declaration of conformity has been issued for this product.
You can find the manual at: http://www.emos.eu/download.
Service centre:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Manufacturing plant:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

DE | Rauchmelder

Sicherheitsanweisungen und -hinweise
M Lesen Sie sich vor der Verwendung des Gerates die Gebrauchs-

anleitung durch.

Beachten Sie bitte die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicher-

heitsanweisungen.
Diese Bedienungsanleitung enthalt wichtige Sicherheitsinforma-
tionen zu Installation und Betrieb des Rauchmelders.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch und bewahren Sie sie
fiir eine kiinftige Verwendung auf. Machen Sie auch alle Bewoh-
ner des Gebaudes mit der Bedienung des Rauchmelders vertraut.
Erstellen Sie einen Evakuierungsplan fiir den Brandfall und
fihren Sie jeden Monat eine Ubung durch.
Alle Bewohner des Geb&dudes sollten mit den Signalen des
Rauchmelders vertraut sein, damit sie unverziiglich auf diese
reagieren kénnen. Dieser Rauchmelder kann eine langsam
schwelende Flamme erkennen, die von dichtem, schwarzen
Rauch begleitet wird, es kann zu diesem Zeitpunkt noch einige
Stunden dauern, bis daraus ein groBer Brand entsteht.
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Hinweis:

Falls bei lhnen Bauarbeiten durchgefiihrt werden, bei denen es
staubt, sollten Sie den Brandmelder abnehmen, damit es nicht zur
Verunreinigung kommt. Falls dies aus irgendeinem Grund nicht
maglich ist, sollten Sie die Offnungen des Detektors fiir die Dauer
der Arbeiten abdecken, beispielsweise mit einem Plastikbeutel. Der
abgedeckte Rauchmelder kann keinen Rauch erkennen. Deshalb sollte
die Abdeckung nach Beendigung der Arbeit wieder entfernt werden.

Technische Spezifikation

Sensortyp: fotoelektronisches Element

Lebensdauer des Geréates: 10 Jahre

Arbeitstemperatur und Luftfeuchtigkeit: 0 °C bis +40 °C, 5 bis 93 %
(ohne Kondensation)

Akustische Signalmeldung: > 85 dB auf eine Entfernung von 3 m

Stromversorgung: 1x 9 V 6F22 Batterie (Lebensdauer 1 Jahr)

Bedarf: < 8 pA Stand-by-Modus, < 28 mA Alarm-Modus

Rauchempfindlichkeit: 0,10 bis 0,16 dB/m

MaBe: 101 x 36 mm

Gewicht: 88 g

Beschreibung des Detektors (siehe Abb. 1)

1 - LED Diode

2 — Haupttaste

3 - laute Sirene

Installation

Den Einbau muss eine kompetente Person durchfihren.

Die die Installation durchfiihrende Person ist dafir verantwortlich,
dass das Produkt gemaB den geltenden Vorschriften installiert wird.
Im Falle von Unklarheiten beim Einbau wenden Sie sich an qualifi-
zierte Fachleute.

Der Rauchmelder ist nicht fiir die Verwendung in Wohnwagen
geeignet.

Ein Rauchmelder sollte idealerweise in allen Wohnraumen installiert
werden, mit Ausnahme von Kiiche, Badezimmern und Garage.

In jeder Etage eines Hauses, einschlieBlich des Treppenhauses, sollte
mindestens ein Rauchmelder eingebaut sein.
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Der Rauchmelder sollte stets so installiert werden, dass Sie ihn horen
koénnen, auch dann, wenn Sie schlafen. Beispielsweise auf dem Flur
vor dem Schlafzimmer.

Installieren Sie Rauchmelder an der Decke eines jeden Schlafzimmers
und auf dem Flur vor dem Schlafzimmer.

Falls der Flur langer als 9 m ist, installieren Sie Rauchmelder an
beiden Flurenden.

Falls Sie ein mehrgeschossiges Haus haben, bauen Sie die Rauchmel-
der auf die gleiche Art und Weise in jeder Etage ein.

So werden Sie vor Rauch geschiitzt, der im Treppenhaus von der
untersten Etage aus aufsteigt.

Bauen Sie im Keller den Rauchmelder an der Decke im unteren Teil
des Treppenhauses ein.

Bauen Sie den Rauchmelder nicht im Badezimmer und auch nicht in
der Kiiche ein, da der Wasserdampf und Dampf von Speisen falschen
Alarm ausldsen kénnte.

In der Garage kénnte er auf die Auspuffgase aus lhrem Fahrzeug
reagieren.

Die Liiftungsoffnungen des Warngerates dirfen nicht verdeckt sein.
Versprithen Sie keine aerosolhaltigen Mittel in der Nahe des
Rauchmelders oder auf den Rauchmelder.

Das Warngerat darf nicht mit Farbe angemalt werden.

Installation des Detektors (siehe Abb. 2)

1 - Bohrungen in der Decke

2 - Dubel

3 —Montageplatte

4 — Schrauben

5 — Richtung des Anziehens

6 — Richtung des Lésens

Installation des Rauchmelders an der Wand — Beschreibung
Bohren Sie zwei Locher (¢ 5 mm) in die Wand (1.), der Abstand
zwischen den Lochern sollte 76 mm betragen.

Schieben Sie die mitgelieferten Dubel (2.) in die Offnungen, legen
Sie die Montageplatte (3.) an und befestigen Sie diese mithilfe der
Schrauben (4.)

14



an der Wand. Setzen Sie die Batterie in den Detektor ein — siehe
Abbildung Art und Weise des AnschlieBens der Batterie und testen
Sie die Funktionsfahigkeit, siehe Testmodus.

Wenn der Rauchmelder funktioniert, setzen Sie die Riickseite des
Rauchmelders auf die Montageabdeckung in die

zwei Befestigungspins und drehen ihn.

Anmerkung:

Die landesspezifischen Vorschriften beztglich der Anzahl und der
Anbringung des Rauchmelders unterscheiden sich.

Wenden Sie sich bei Zweifeln zum Beispiel an die Feuerwehr im
betreffenden Land.

Darstellung eines geeigneten Detektorstandortes

(siehe Abb. 3)

Ceiling — Decke

Best here — Geeignetster Ort der Anbringung

Never here — Niemals hier anbringen

Not in this area — Hier nicht installieren

Anywhere in this area — An beliebiger Stelle in diesem Bereich
installieren

Inbetriebnahme

Legen Sie die Batterien (1x 9 V) in das Batteriefach auf der Riickseite
des Geréates ein.

Verwenden Sie nur alkalische 9V Batterien, niemals wiederauflad-
bare Batterien.

Verwenden Sie niemals wiederaufladbare Batterien, da das Geréat
aufgrund der niedrigeren Spannung nicht funktionsfahig ist.

Achten Sie beim Einlegen der Batterien in das Batteriefach mit dem
Plastikpin bitte darauf, dass Sie die Batterien richtig einlegen sowie
auf die korrekte Polaritat der Batterie! (siehe Abb. 4)

Die Batterie muss komplett in das Batteriefach gelegt werden, an-
dernfalls kann die Montageplatte nicht aufgesetzt werden!

Durch den roten Kunststoffvorsprung im Batteriefach wird das
Aufsetzen der Montageplatte verhindert,wenn keine Batterie bzw.
wenn diese falsch oder nicht komplett eingelegt wurde.
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Nach dem Einlegen der Batterie ist (ber die Haupttaste ein Test
vorzunehmen.

Halten Sie die Haupttaste lange gedriickt (ca. 5 Sekunden), dabei
muss wiederholt 3x ein kurzer Piepton mit einer Pause von 1,5 Se-
kunden ertonen.

Dies bedeutet, dass der Rauchmelder funktionstichtig ist.

Der Betriebsmodus des Detektors wird wie folgt angezeigt: Alle
32 Sekunden blinkt die LED 1x .

Wenn nach dem Betatigen der Testtaste kein Piepton zu vernehmen
ist, liegt wahrscheinlich ein Mangel/Fehler vor und der Service ist zu
kontaktieren bzw. ist die Batterie leer.

TESTMODUS

Falls notwendig oder bei jedem Batteriewechsel kénnen Sie die
Funktion des Rauchmelders tiberpriifen.

Driicken Sie lange die Haupttaste fiir etwa 5 Sekunden. Der
Rauchmelder wird 3x hintereinander piepen (danach folgt eine
Pause von 1,5 Sekunden) und es wird die rote LED blinken.

Wenn vom Detektor kein akustisches Signal abgegeben wird,
Uberpriifen Sie die Funktionsfahigkeit der Batterie und die Art und
Weise der Montage.

Fiihren Sie 1x wochentlich den Testmodus durch, damit sicher ist,
dass der Alarm funktioniert.

Anmerkung:

Verwenden Sie zum Testen keine offene Flamme, dies kénnte den
Detektor beschédigen.

Das akustische und das optische Signal beim Testen dient nur zur
Information, dass der Detektor funktioniert.

Es bedeutet nicht, dass Rauch festgestellt wurde.

ALARM-BENACHRICHTIGUNGEN

Falls Rauch erkannt wird, beginnt der Rauchmelder ein akustisches/
optisches Signal auszugeben.

Der Rauchmelder beginnt ununterbrochen zu piepen (wiederholt
3x Piepen — Pause), und gleichzeitig blinkt die rote LED.

Die Alarm ist solange aktiv, bis die Luft gereinigt wird.
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Wenn ein Alarm ausgegeben wird, verlassen Sie sofort das Gebaude
und achten Sie darauf, dass alle Personen das Gebaude verlassen
haben.

Bleiben Sie nicht stehen, um Hilfe zu rufen oder um ihre Sachen
mitzunehmen.

Kontaktieren Sie die zustandige Abteilung des integrierten Ret-
tungssystems.

Warten Sie bitte, bis die Luft wieder sauber ist.

Entfernen Sie nicht die Batterien, damit Sie den Alarm-Modus nicht
unterbrechen — der Rauchmelder ist sonst nicht funktionsfahig!

FEHLERSTATUS

Falls sich der Detektor im Fehlerstatus befindet, ist er nicht funk-
tionsfahig.

Der Fehlerstatus wird durch 1x Piepton alle 32 Sekunden angezeigt.
Tauschen Sie sofort die Batterie aus und tberprifen Sie, ob der
Rauchmelder beschadigt ist, reinigen Sie die Offnungen des
Rauchmelders, zum Beispiel mit einem Staubsauger.

Fiihren Sie einen Funktionstest durch.

Falls nach dem Austauschen der Batterien ein Fehlerstatus angezeigt
wird, wenden Sie sich an das Servicezentrum.

LEERE BATTERIE

Eine leere Batterie wird durch gleichzeitiges Ertdnen eines Piep-
tons und 1x Blinken der roten LED alle 32 Sekunden angezeigt —und
dies iiber einen Zeitraum von 30 Tagen, bis die Batterie entladen
ist.. Tauschen Sie die Batterie sofort aus.

Verwenden Sie nur alkalische Batterien, verwenden Sie keine
wiederaufladbaren Batterien. Fiihren Sie einen Funktionstest durch.
Es wird empfohlen, die Batterien 1x jahrlich vorsorglich zu wechseln.
ENDE DER LEBENSDAUER DES DETEKTORS

Die Lebensdauer des Rauchmelders betragt 10 Jahre ab Her-
stellung.

Nach Ablauf dieses Zeitraums darf er nicht mehr verwendet werden
und muss gegen ein neues Gerat ausgetauscht werden.

Das Austauschdatum des Detektors ist auf dem Etikett auf der
Riickseite neben dem Text ,Geréat ersetzen” aufgefiihrt.
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Falls Sie mehrere Rauchmelder verwenden, denken Sie bitte daran,
bei allen den Zeitpunkt des Austausches gegen ein neues Gerat zu

kontrollieren!
Problemlésung FAQ

Status

Losung

Testmodus funktioniert nicht

1. Priifen Sie den korrekten
Anschluss der Batterie.

2. Reinigen Sie den Detektor.

3. Wenn der Fehler erneut
auftritt, reklamieren Sie
das Gerat.

Alarmanzeige durch
gleichzeitig 1x

Piepton/1x Blinken der roten
LED nach jeweils 32 Sekunden

Batterie ist entladen, tauschen
Sie sie aus.

Alle 32 Sekunden ertont
ein Piepton/Alarmton (der
Detektor befindet sich im
Fehlermodus).

L

Reinigen Sie den Detektor.
Reklamieren Sie das Geré&t
oder tauschen Sie es gegen
ein neues aus.

N

Das Gerét gibt gelegentlich
einen anderen Alarmton als
gewdhnlich aus

=

Reinigen Sie den Detektor
und fiihren Sie einen Test
durch.

. Platzieren Sie den Detektor
an anderer Stelle (auBerhalb
von Bad und Kiiche).
Reklamieren Sie das Gerat
oder tauschen Sie es gegen
ein neues aus.

N

«

Pflege und Instandhaltung

« Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemaBem Umgang
(iber viele Jahre zuverlassig arbeitet. Hier sind einige Ratschlage

fiir die richtige Bedienung:
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Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte
aufmerksam die Bedienungsanleitung durch.

Nach 10 Jahren muss das Produkt durch ein neues ersetzt
werden, siehe Austauschdatum auf der Riickseite.

Reinigen Sie das Produkt regelmaBig —mindestens 1x monatlich.
Saugen Sie mit dem Staubsauger den vorhandenen Staub und
Schmutz aus den Ventilatoréffnungen des Produktes.

Das Produkt darf nicht bemalt werden.

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer
Kalte und Feuchtigkeit und rapiden Temperaturschwankungen
aus. Dies wirde die Genauigkeit der Ablesungen senken.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fir Vibra-
tionen und Erschitterungen sind — sie kénnen das Produkt
beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht (ibermaBigem Druck, StoBen,
Staub, hohen Temperaturen oder Feuchtigkeit aus — dies kann
Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kiirzere energetische
Haltbarkeit, die Beschadigung der Batterie und die Deformation
der Plastikteile verursachen.

Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem
oder Spritzwasser aus.

Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispiels-
weise brennende Kerzen u.a. gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausrei-
chende Luftzufuhr gewahrleistet ist.

Fihren Sie keine Gegenstande in die Liiftungséffnungen des
Produktes ein und decken Sie es nicht ab.

Es dirfen keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Pro-
duktes vorgenommen werden — das Produkt kdnnte beschadigt
werden und die Garantie automatisch erléschen. Das Produkt
sollte nur von einer qualifizierten Fachkraft repariert werden.
Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes weiches
Tuch. Verwenden Sie keine Losungsmittel oder Reinigungsmittel
— sie konnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen
Stromkreis stéren.
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Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere
Fliissigkeiten.

Bei Beschadigung oder Mangeln am Gerat nehmen Sie keine
eigenstandigen Reparaturen vor. Geben Sie es zur Reparatur
in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgese-
hen (Kinder eingeschlossen), die tiber verminderte kérperliche,
sensorische oder geistige Fahigkeiten bzw. (iber nicht ausrei-
chende Erfahrung und Kenntnisse verfiigen, auBer sie haben von
einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anwei-
sungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten oder werden von
dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Elektrogerate sind nicht als unsortierter Kommunalabfall,
sondern getrennt tber die Sammel- und Riickgabesysteme zu
entsorgen. Fir aktuelle Informationen zu Sammelstellen kon-
taktieren Sie bitte die ortlichen Behérden. Falls Elektrogeréate auf
einer Miilldeponie gelagert werden, kdnnen gefahrliche Stoffe
in das Grundwasser einsickern und in die Lebensmittelkette
geraten. Dies konnte lhrer Gesundheit schaden.

Fir dieses Produkt wurde eine Konformitatserklarung ausgestellt.
Das Handbuch finden Sie auf folgenden Internetseiten:
http://www.emos.eu/download.

Service-Center:

EMOS spol. s.r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Werk:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,
Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

20



BG | daTtuuk 3a pum

WHcTpyKumumn 3a 6esonacHoCT u npeaynpexaeHus

lpenu fa u3nonaeaTe yCTPOCTBOTO, MPOYETE PHKOBOACTBOTO

3a notpebutens.

A CnasBaiiTe MHCTPyKLMKTE 33 6@30MacHOCT B HACTOALLIOTO PbKO-
BO/ICTBO.

HacToALL0TO pPbKOBOACTBO ChAbP!KA BaXKHa MHIOPMAaLIS OTHOCHO

MOHTMPAHETO Y U3MONI3BAHETO Ha aTuMKa.

lpoueTeTe ro BHUMATESHO U O CbXpaHsBaiiTe Ha CUIyPHO MACTO

3a 6belm cnpaBku. 3ano3HaiiTe BCUUKM K1BEELLIM B CrpaaaTa ¢

HauMHa Ha paboTa Ha faTumnKa.

CbcTaBeTe nnaH 3a eBakyauus B Cryuail Ha noxap ¥ npaeeTe

yUeHwe Bceku Mecell,.

Bcnukm xuBeely B crpafata Tpsbsa fla ce 3anosHasT CbC CUr-

HanMsauuATa Ha flaTuvKa, 3a Aa MoraT HesabaBHO Aa pearupat

Ha Hesi. [laTuMKBT noMara

33 OTKpMBaHE Ha TNeeLy NNaMbLUy, NPUAPYKEHN OT MbCT YepeH

MM, KOETO MOXXE [1a OTHEME HSIKOJTKO Yaca, Npeau fia Ce NpeBbpHe

B oMM Mosap.

MpenynpexneHne:

AKo B crpapiaTa C AaTuMKa ce U3BbPLUBAT CTPOUTESTHN AEMHOCTM, Npn

KOWUTO Ce OTAENs 3HAUMTENTHO KONMUYECTBO Mpax, CBarieTe flaTunka oT

MOHTa)XHUS Kanak, 3a ia ro npefinasuTe 3a 3amMbpcsaBaHe. AKO ToBa

He e Bb3MOMKHO, MOKPUIATE 0TBOPUTE Ha laTuMKa, Hanp. C HalNoHOoBa

Top6uuka, [oKaTo CTpouTenHuTe pabotn npukmioyat. MokpUTUAT

[aTuUMK He MOe [1a OTKpUBA Hannune Ha auM. OTKpuBaiiTe ro BCeKn

[IeH Criefl MPUKIIoYBaHe Ha CTpouTenHuTe pabotu.

TexHNYeCKM XxapaKTepUCTUKU

Tun Ha paTumnka: poToenekTpuyecka KneTka

EkcnnoaTaumoHeH uBoT Ha ycTponcTsoTo: 10 roanum

OkonHa TemMnepaTypa v BNIa)HOCT no BpeMe Ha pabota: ot 0 °C fio
+40 °C, o7 5 % 10 93 % (6e3 KoHpeH3aLMs)

3ByKoBa curHanusaums: > 85 dB Ha pascToaHne 3 m
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3axpaHBaHe: 1 6p. 6atepust 6F22 9 V (cpok Ha u3rnonssaHe Ha
6aTepusaTa: 1 roguta)

Pa3xop, Ha eHeprus: < 8 A B peskuM Ha roTOBHOCT, < 28 MmA B
PEXMM Ha CUrHanu3aums

YyBCTBUTENHOCT NPK M3MepBaHe Ha 3aguMsBaHeTo: ot 0,10 ao
0,16 dB/m

Pasmepu: 101 x 36 mm

Maca: 88 g

Onucanue Ha paTumka (Bx. dur. 1)

1 - cBeToavon

2 —rnaeeH 6yToH

3 — rpbMKa cupeHa

MonTax

MoHTasbT TpsibBa fla Ce M3BBPLLN OT KOMMETEHTHO NLie.

JlnueTo, KOeTo M3BbPLLBA MOHTAKa Ha M3[ENNeTO, HOCK OTFOBOPHOCT
3a CMa3BaHe Ha BCUYKM Ie/iCTBALLM HOPMATUBHMU U3MCKBAHMS.

AKO MMaTe CbMHEHWs, Bb3OXeTe MOHTaxa Ha KBanuduumupax
cneuvanmcrt.

[laTuMKBT He e NpefHa3HayeH 3a 13MoNi3BaHe B KapaBaHu.

B naeanHus cryyaii iaTuvK 3a AuM Tpsibsa fia ce MOHTMPa BbB BCAKO N0-
MelLLieH/e Ha CrpaaaTa C U3KIIIoUeHe Ha KyXHUTe, baHuTe v rapaskuTe.
Ha Bceku eTax Ha crpapaTa, BKIIOUATENHO cTbrbullaTa, Tpsbsa na
ce MOHTMpa MOHe eiuH IaTuMK 3a AUM.

[laTuMksT 3a AMM TpsibBa Aa Ce MOCTaBM Ha MSCTO, OT KOETO MOXeE fia
Cce uye CUrHanuaaumsiTa ;opu fo Bpeme Ha CbH, HanpuMep B Kopuaopa
npen cnantsTa.

MoHTupaiiTe gaTuMKa Ha TaBaHa BbB BCSiKa CMariHs U B Kopuaopa
npen cnantsTa.

AKO MOMeLLEHMETO e Mo-AbMAro oT 9 M, MOHTUpaiiTe Mo eanH AaTuMK
B iBaTa Kpasl.

Mpy MHOrOETasHWU Crpafn MOHTMPaKTe [ATUYMLM MO ChLUMA HAUWH
Ha BCEKM eTax.

Taka we 6bAeTe 3alUMTEHW [OPU KOraTo MyLIEKBT Ce U3pura mo
CTBMBULLETO OT I0NIEH ETaX.

B Ma3eTo AaTumMKbT TpsibBa ia ce MOHTVpa Ha TaBaHa, B jofiHaTa YacT
Ha cTbnbuLLeTo.
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He MoHTWpaiiTe aaTuMka B HaHW Ui KyxHW; mapata oT Bogata uim
XpaHaTa Mose fia NpuunHK thariumea Tpesora.

B rapask AaTuMKbT MOXe [ia Ce 3afeiCTBa OT U3ropenuTe rasose oT
aBTomobuna.

BeHTunaLMoHH1Te 0TBOPY Ha AaTumKa He TpsibBa fa ce MOKpuBaT.
He npbckaiite aepo3onHu npenapat B 65M30CT 4O UM BbPXY
YCTPOCTBOTO.

He bosipuceaiite npefynpeanTenHoTo YCTPOUCTBO.

MoHTaX Ha paTumKa (Bx. dur. 2)

1 - oTBOpY B TaBaHa

2 — nobenun

3 — MOHTa)kHa KoH3oma

4 — BuHTOBE

5 - nocoka Ha 3aTsiraHe

6 —nocoka Ha pa3xnabeaHe

MoHTupaHe Ha YCTPOMCTBOTO Ha CTeHa — onucaHue

Mpobwuiite B cTeHaTa fAsa oteopa (8 5 mm) (1.); pascTosHUeTo Meskay
oTBOpUTe TpsibBa aa e 76 mm.

MocTaseTe B OTBOPUTE BKIIOYEHUTE B KOMMNeKTa Abeny (2) u sak-
peneTe MoHTaskHaTa KoH30na (3) KbM cTeHaTa

c BuHTOBeTE (4). MocTaseTe 1 CBbpsKETE BaTepusiTa KbM AaTUMKa (BK.
churypara 3a cBbP3BaHe Ha AaTunKa) 1 NposepeTe goyHKLMOHUPAHETO
My, KaTo CfiefiBaTe yKasaHusTa B pasfena ,TecTos peskiM’”.

Ako patuukbT pabotn, noctaseTe rbpba My ro BbpXy MOHTa)HaTa
KOH30J1a 1 ABETE MOHTAXHU

W3AaTUHU 1 rO 3aBbpTeTe.

3abeneska:

W3unckeaHusiTa KbM 6p0ﬂ M MACTOTO Ha MOHTUPaHe Ha AaT4ynum 3a oMM
€a pasnnyHu B PasnnyHNTe AbPKaBU.

[Ny CbMHEHUsI Ce CBBPIKETE C MOKApHATa CITysba n Apyr CbOTBETEH
opraH BbB BalLaTa CTpaHa.

Yeprex Ha nop pasnonc Ha flaTuuka
(. dur. 3)

Ceiling — TaBaH

Best here — OnTuManHo MecTononosxexue

23



Never here — Heponyctumo MecTononoskeHne
Not in this area — He B Ta3u 30oHa
Anywhere in this area — KbaeTo 1 fa e B Tasu 30Ha

ﬂchaHe B eKcnyioatauusa

Mocrasete GaTepusita (1 6p. 9 V) B oTaenexreTo 3a 6atepum Ha repba
Ha yCTpOCTBOTO.

W3anonagaiite caMo ankanuu 6atepum 9 V.

Hukora He usnonseaiite npesapesaally ce batepuu; yCcTpoucTOTO
HsIMa a paboTi Nopaau Mo-HUCKOTO HamnpexeHue.

Korato noctaBsTe baTepusita B OTAENEHMETO C NilacTMacoBa U3faThHa,
BHMMaBailTe TA 1a 3acTaHe NPaBuIIHO Ha MACTOTO cu! (Bx. dur. 4)
batepuaTa Tpsbea na 6vae noctaBeHa B oTaeneHueTo 3a batepun
[IOKpai, B MPOTUBEH CIlyyaii MOHTa)HaTa KoH30Ma HAMa Aa nacHe!
YepBeHaTa nnacTMacoBa U3faTuHa B OTAeneHneTo 3a batepun npe-
[0TBpaTABa MOHTMPAHETO Ha MOHTaHaTa KOH30Ma, ako baTepusTa
NIUNCBA UMK € MOCTaBeHa HenpaBUIHO/HEMbIHO.

Cnepn noctassiHe Ha baTepusTa TecTBalTe (DyHKUMOHUPaHETO Ha
[aTuMKa C MOMOLLTa Ha FNaBHUs BYTOH.

HaTucHeTe 1 3agpbiTe rnasHus ByToH (3a okoso 5 cekyHau). Tpsabsa
[la uyeTe MHOTOKPATHO 3 KPaTKM 3BYKOBM CUrHamM Npes uHTepean ot
1,5 cekyHau, AoKaTo BYTOHBT € 3afbpiKaH.

ToBa 03HauaBa, Ye JaTUMKBT (hyHKLMOHMPA.

KoraTo paTumkeT paboTu, CBETOAMOALT NPUMUrBa eHOKPaTHO
npe3 32 cekyHau.

AKo criefi HaT1CKaHe Ha byToHa 3a MpoBEpKa He Ce Uye 3BYKOB CUrHarl,
BEPOSATHO MMa HEM3MPABHOCT U B TaKbB Cryyail € HeobxoauMo fa ce
CBBP)KETE CbC CEPBU3HMUS LEHTBP. [lpyraTa Bb3MOKHOCT e 6aTepusita
[a e u3ToLLeHa.

TECTOB PEXXUM

MoskeTe fa TecTBaTe paboTata Ha AaTuMKa Npu HEOBXOAMMOCT MU
cref BCAKa CMsiHa Ha baTepusaTa.
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HatucHete u 3appbikTe rnasHus 6yToH 3a okono 5 cekyHau. latum-
KbT LUe U3nafe 3BYKOB curHan 3 mbTv noapen (nocnepsaHo ot naysa
oT 1,5 cekyHAu) U YepBEHNAT CBETOAMOA LLIe MUTa.

AKO [aTUMKBT He BKIIOUM 3BYKOBUSI CUTHas, mpoBepeTe BaTepunTe n
ce yBepeTe, Ye AaTUMKBT & MOHTUPaH NPaBUITHO.

AKTUBMpaiTe TECTOBMS PEXNM BEAHBK CEMUYHO, 3a 13 @ CUTYPHO,
4e cUrHanusaumsTta pabotu.

3abeneska:

He TecTBaiiTe (hyHKUMOHMPAHETO Ha AaTymKa C MOMOLLTA Ha OTKPUT
nnaMbK; ToBa MOMeE [ia oBpeau AaT4uKa.

3ByKOBUTE 1 CBETIIMHHM CUIHASM 10 BpeMe Ha poBepKaTa 03HaqaBar
camo, 4e JaTunkbT paboTu.

Te He 03HayaBar, ye e perucTpupaHo Harm4mue Ha anM.

NPEAYNPEXAEHUE C AITAPMA

Mpu perncTpupaHe Ha Hanuuve Ha MM NATYMKBT BKIIOYBA 3BYKOBA U
CBET/IMHHA CUrHanu3aums.

[laTumMKBT Lie 3anoyHe fa U3AaBa HeNpeKbCHAT 3ByKOB curHan (3 3sy-
KOBM CUrHara, nocneasaHu oT naysa npu noBTopeHne) 1 egHOBPeMEeHHO
C TOBa YepBEHUAT My CBETOAMON LLie 3anoyHe fa mura.
CurHanusaumsiTa NpoAbIKaBa, IOKaTo Bb3[AyXbT Ce NPOUNUCTU.

Mpu cpaboTBaHe Ha curHanusauusTa HesabaBHO eBakyupainTe crpa-
faTa 1 nposepeTe Aann BCUYKK Ca A HanyCHanu.

He cnupaiiTe, 3a na nosukaTe noMoLL uim fia cbbepeTe BeLMTe CU.
WHdpopMupaliTe CbOTBETHATA CMeLUHa cryskba.

W3uakaiiTe Bb3AYXBT Aa Ce NPOYUCTU.

He nsBasxpaitte batepusTta, 3a Aa 3arnyLuMTe CUrHanM3aUmMsTa — Taka
fleaKTuMpate patumkal

HEU3MPABHO CbCTOSAHUE

AKO IaTUMKBT € B HEU3NPABHO ChCTOAHME, TOI He (hyHKLMOHMPA.
CbCToAHMETO Ha NoBpefa ce yKasea ¢ 1 3ByKOB CMrHamn Ha BCeKM
32 cekyHau.

HesabaBHo cMeHeTe baTepusiTa M npoBepeTe fanu AaTUMKLT € U3npa-
BEH; MOUMCTETE OTBOPUTE Ha laTuMKa, HampuMep C MpaxocMyKauka.
TecTBaiiTe paboTaTa Ha faTumka.
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Ako [opu crnep cMfAHa Ha GBTEDMMTE CurHanuaauuaTta 3a HensnpasHoO
CbCTOAAHWE He Ce MpeKpaTu, CBbpKeTe Ce CbC CePBU3HUA LLEHTBP.

HUCKO HUBO HA 3APAA HA BATEPUATA

Curi uusiTa 3a pasp 6aTepus Ha naTuMKa ce BKMioYBa
noHe 30 AHM Npeay npeKpaTsABaHe Ha paboTaTta Ha AaTumMKa 1 npea-
CTaBlifiBa KPaTbK 3BYKOB CUrHanN U CbLieBPEeMEHHO NPpUMUrBaHe Ha
YepBeHus cBeTOAMON, NOBTapALLM ce npe3 32 cekyHau. HesabasHo
cMeHeTe GaTepusTa.

W3nonssaitte camo ankanHu batepuu; He N3non3saiTe npesapesxaalim
ce batepun. TecTBaiiTe paboTaTta Ha AaTumKa.

KaTo npeanasHa Msipka ce mpenopbusa Aa CMeHsTe baTepumnte
€KErofiHo.

KPAW HA EKCMITOATALIMOHHUS JKMBOT HA IATYMKA

CpokbT Ha pabota Ha paTuuka e 10 roauHM oT faTtata Ha npous-
BOACTBO.

Crien n3TMyaHe Ha CPOKa aTuMKbLT He TpsibBa Aa ce 13MnonsBa v creasa
[la Ce 3aMeHM C HOB.

[lataTa 3a cMsiHa Ha JaTuMKa e MocoYeHa Ha NocTaBeHus Ha rbpba
eTukeT, cref, nymute ,Replace device”.

AKO M3M0NI3BaTe HAKOMKO laTuMKa, NpoBepsiBaiiTe gatuTe 3a cMsHa
Ha BCUUKM faTumum!

OTKp 1 oTCTp ie Ha HeU3NpaBHOCTYU U YeCTo
3ajjaBaHu BbNPOCH

CucTosiHue Pewenue

1. NposepeTe panu batepusta e
CBbp3aHa NPaBUITHO.

TecToBUAT pexuM He pabotn | 2. MouncTteTe faTumka.

3. Ako nospepaTa ce nossn
OTHOBO, BbPHETE YCTPOCTBOTO.
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CucTosiHue Pewenue

WHponkaums 3a anapma upes
efiHoBpeMeHHO 1 3BykoB
avran/1 murate Ha
UEepBEHUST CBETOAMON Ha
BCEKU 32 cekyHam

Ako baTepusiTa e U3ToLLeHa,
cMeHeTe f.

AnapmaTa n3nasa 3BYKOB
CUrHan Ha BCcekn 32 CekyHau
(RaTUMKLT € B CbCTOsHME Ha
nospena).

1. MouncTeTe paTumka.
BbpHeTe ycTpoicTBOTO MNK ro
CMeHeTe C HOBO.

N

=

MouncTeTe patumnka

o nn3BbpLIETEe HKUWOHaneH
YCTpOVICTBOTO NpoM3BOSTHO P qJY u

TecT.
13naBa npepynpeanTerieH
A PeRyrnpen 2. MpeMecTeTe AaTunka (M3BbH
3BYK, pasnuyeH ot
9 BaHsl, KyxHs).
obuyaithns o
3. BbpHeTe yCTpOICTBOTO MM O

CMeHeTe C HOBO.

06cnyBaHe M NoaApbKKa

M3penneTo e npoekTupaHo fa pabotu 6eanpobneMHo B Npoab-
SKeHWMe Ha MHOTO FOMIMHM, aKo Ce M3MOM3Ba NPaBuiHO. ETo Hskon
CbBETM 3a NpaBuIIHa eKcnoaTauus:

lpoueTeTe BHMMATENHO PBKOBOACTBOTO, NPeAV Aa W3nonssarte
usnenueTo.

M3penneTo Tpabea na ce cMeHu ¢ HoBO crefl 10 roauHu; BusKTe
fartaTa 3a CMsiHa, NocoyeHa Ha rbpba.

MouncTBailTe M3nENMETO PeaoBHO — He MO-PsSAKO OT BEAHBXK
MeceuHo. [ouncTBaliTe BHUMATENIHO C NMpaxoCMyKauka 3aMbp-
CsIBaHWATa W Npaxa OT BEHTU/ALMOHHUTE OTBOPU Ha U3AENMETO.
He 6osimucBaiiTe usnenueTo.

He w3naraitTe usnen1eTo Ha npsika CiibHYeBa CBET/IMHA, Mpe-
KarneHo HUCKa TemnepaTtypa, TBbpfe BUCOKA BMAKHOCT U Pesku
npoMeHu Ha TemnepaTypata. Teau ycrnoeus buxa Hamanunm
TOUHOCTTa Ha 3acuyaHe.
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He MoHTvpaiiTe n3fen1eTo Ha MecTa, KbeTo € Bb3MOKHO fia UMa
BUBpaLMM 1 yaapu — Te MoKe fia ro NoBpedsT.

He nognaraiite 13nenueTo Ha Bb3AEACTBUETO HA 3HAUMUTENHM
MeXaHW4HU CUNK, yaap, npax, BUCOKa TemnepaTypa, Abka Uim
BJTQKHOCT — Te MOraT fia PUUMHAT HeU3NpaBHOCTH, Aa CbKPATAT
JKMBOTa Ha baTepuuTe, na nospeasT 6aTepunTe, KaKTo 1 Aa ae-
chopMupaT nnacTMacoBuTe YacTu.

He uanaraiite nsfen1eTo Ha AbskA UMW BUCOKa BIAskHOCT, Kanella
UM NpbCKaLLa Boa.

He nocTassiiTe BbpXy M3AENMETO M3TOUHNLIA HA OTKPUTM NIaMbLiy,
HarnpuMep 3ananeHu CBeLLM 1 fip.

He nocraBsiiTe n3fen1eTo Ha MecTa c orpaHuyeHa LmpKynaums
Ha Bb3MlyXa.

He BkapBaitTe uyskou Tena BbB BEHTWUIALMOHHUTE OTBOPW Ha
M3enneTo; He ro NoKpuBanTe.

He npaBeTe HWLLO MO BBTPELLHITE efIeKTPUYECKU BEPUTM Ha U3~
[IeNIMETO — Bb3MOMKHO € fla rO NoBpPeauTe, NPy KOeTo rapaHumsaTa
aBTOMAaTUYHO Ce NpeKpaTsBa. VanenueTo Tpsibsa aa ce peMoHTMpa
CaMo OT KBanMhULMpPaH TeXHMK.

MouncTaliTe U3nENMETO C MeKa, IeKo HaBnaskHeHa Kbpna. He
13non3BaiiTe pasTBOPUTENM UM MOYMCTBALLM NpenapaTu — Te
MoraT fja npeau3BuKaT KOPO3us Mo MaacTMacoBUTe YacTh WUin
[la NOBPEAAT eNeKTPUYECKUTE BEPUTH.

He notansitTe nsgen1eTo BbB BOAA UMM Apyra TEYHOCT.

Mpu nospena unu AeheKT Ha U3LENMeTo He npaseTe OnNUTH Aa
ro peMoHTUpaTe camu. 3aHeceTe ro 3a PeMOHT B MarasuHa, oT
KOITO CTe ro 3aKynuiu.

ToBa ycTPOMCTBO He e MpeAHasHaueHo 3a W3ron3BaHe oT nmua
(BKriouMTENHO Aeua), YMUTO OrpaHuueHn PU3UUECKH, CETUBHN
UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM WM NIUMcCaTa Ha OMWT U 3HaHWA He
“M nosBonsBaT besonacHata My ynoTpeba, ocBeH Korato Te
ca HabniofaBaHn UM UHCTPYKTUPAHKM OT fnLie, OTroBapsLLO 3a
TsixHaTa besonacHocT. [leuata Tpsibea na ce Habniopasat v Aa
He ce [ornycKa fia C UrpasT C YCTPOMCTBOTO.

He n3xebpnsiiTe enexkTpuyecku ypeau ¢ obLumte b1uToBM oTnapbLy;
npenasaiiTe rv B NyHKTOBETe 3a CbbupaHe Ha CopTUpaHu oTnaab-
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M. AKTyariHa MHhopMaLImMs OTHOCHO NYHKTOBETe 3a ChbupaHe Ha
COPTMPaHN OTNabLIM MOXKE [1a NOMyYMTE OT KOMMETEHTHUTE MeCT-
HY opraHu. [pu M3XBbPAAHE Ha eNeKTPUYECKN ypeau B AenaTa 3a
61TOBM OTNABLIN € BH3MOXHO MPOCMYKBaHE Ha OMacHM BeLLeCTBa
B MOANOYBEHUTE BO[W, KOUTO Crefl TOBA [la NPEMUHAT B XpaHuTen-
HaTa Bepura v ia yBpeasT 3paBeTo Bu.

3a ToBa MU3fenne e U3roTBeHa AekapaLns 3a CboTBeTCTBME.
MoseTe na HaMepuTe PLKOBOACTBOTO Ha:
http://www.emos.eu/download.

CepBu3eH UeHTBP:

EMOS spol. sr.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

MpousBsopcTBeHa basa:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, Kutaii.

CZ | Detektor koure

Bezpecnostni pokyny a upozornéni
Pred pouzitim zafizeni prostudujte navod k pouziti.

Dbejte bezpecnostnich pokynt uvedenych v tomto névodé.

« Tento ndvod obsahuje dllezité bezpe€nostni informace o insta-
laci a provozu detektoru.

» Pozorné si tuto prirucku prectéte a bezpecné ji uschovejte pro
budouci potrebu. S obsluhou detektoru seznamte také vechny
ostatni obyvatele budovy.

» Vytvorte evakuacni plan pro pripad pozaru a kazdy mésic pro-
vadéjte jeho nacvik.

+ VSichni obyvatelé budovy by se méli seznamit se signaly
detektoru, aby na né dokazali neprodlené zareagovat. Tento
detektor umoZznuje odhalit pomalu doutnajici plamen, ktery je
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doprovazen hustym ¢ernym dymem a méze trvat nékolik hodin,
nez se zméni ve velky poZar.
Upozornéni:
Probihaji-li u vas stavebni prace, pri kterych se prasi, méli byste de-
tektor koure vyjmout z montéZzniho krytu, aby nedo$lo ke znecisténi.
Neni-li to z néjakého diivodu mozné, je tfeba otvory detektoru prekryt
po dobu prace napf. igelitovym sackem. Prekryty detektor nezjisti
kour, takze jej kazdy den po skonceni praci odkryjte.

Technicka specifikace
Typ senzoru: foto-elektronicky ¢lanek
V souladu s normou CSN EN 14604:2006 + opr. 1:2008
Zivotnost zafizeni: 10 let
Pracovni teplota a vlhkost: 0 °C az +40 °C, 5 az 93 %
(bez kondenzace)
Akusticka signalizace: > 85 dB na vzdalenost 3 m
Napajeni: 1x 9 V 6F22 baterie (Zivotnost 1 rok)
Spotreba: < 8 pA standby rezim, < 28 mA rezim alarmu
Citlivost detekce koufe: 0,10 az 0,16 dB/m
Rozméry: 101 x 36 mm
Hmotnost: 88 g
Popis detektoru (viz obr. 1)
1-LED dioda
2 - hlavni tlacitko
3 - hlasita siréna
Instalace
Instalaci musi provadét kompetentni osoba.
Osoba provadéjici montaz je zodpovédna za instalaci produktu
v souladu s platnymi predpisy.
V pripadé pochybnosti se s instalaci obratte na kvalifikované
profesionaly.
Detektor neni ur€en pro pouZziti v obytnych karavanech.
Detektor koufe by mél byt idealné nainstalovan ve vech mistnostech
domu, kromé kuchyni, koupelen a garazi.
V kazdém patie domu, véetné schodisté, by mél byt umistén mini-
malné jeden detektor koure.
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Detektor koure by mél byt umistén na misté, kde jej uslysite i ve
spanku, napfiklad na chodbé pred loZnici.

Instalujte detektor na strop kazdé loZnice a na chodbé pred loZnici.
Pokud je chodba del$i nez 9 m, instalujte detektor na obou koncich.
Pokud mate patrovy diim, nainstalujte detektory stejnym zplisobem
v kazdém patre.

Budete tak chranénii pred kourem, ktery stoupa po schodech nahoru
ze spodniho patra.

Ve sklepé instalujte detektor na strop v dolni ¢asti schodisté.
Detektor koure neinstalujte do koupelen ani do kuchyni, vodni para
a para z pokrm totiz mlze spoustét fale$né poplachy.

V garazi by zase mohl reagovat na vyfukové plyny z vaseho vozu.
Ventilacni otvory vystrazného zafizeni nesmi byt zakryty.
Nestrikejte aerosolové pripravky v blizkosti a na vystrazné zarizeni.
Vystrazné zarizeni se nesmi barvit.

Instalace detektoru (viz obr. 2)

1 - otvory ve stropu

2 — hmozdinky

3 — montazni podlozka

4 —vruty

5 — smér utahnuti

6 — smér uvolnéni

Instalace zafizeni na zed' - popis

Vyvrtejte dva otvory (@ 5 mm) do zdi (1.), vzdalenost otvord mezi
sebou by méla byt 76 mm.

Do otvorl zasufite pfilozené hmozdinky (2.), pfilozte montazni
podlozku (3.) a pomoci vrutli (4.) ji pfipevnéte

na zed. VloZte a pFipojte do detektoru baterii — viz obrazek Zptisob
pripojeni baterie a vyzkousSejte jeji funk&nost, viz Testovaci rezim.
Pokud je detektor funkéni, nasadte zadni stranu detektoru na mon-
tazni kryt do dvou fixacnich vystupkd a otoCte.

Pozndmka:

Nérodni predpisy se ve vztahu k poctu a umisténi kourovych hlasict
rdzni.

V pripadé pochybnosti se obratte napriklad na hasicsky zachranny
sbor v dané zemi.
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Nakres vhodného umisténi detektoru (viz obr. 3)
Ceiling — strop

Best here — nejvhodnéjsi umisténi

Never here — nikdy neumistovat

Not in this area — zde neinstalujte

Anywhere in this area — instalujte kdekoliv v tomto prostoru

Uvedeni do provozu

Vlozte baterii (1x 9 V) do bateriového prostoru na zadni strané
zarizeni.

Pouzivejte pouze 9V alkalickou baterii.

Nikdy nepouzivejte nabijeci baterie z dlivodu nizsiho napéti, zafizeni
nebude funkéni.

PrivloZeni baterie do prostoru s plastovym vystupkem dejte pozor na
zplsob vloZeni a spravnou polaritu baterie! (viz obr. 4)

Baterie musi byt cela vloZzena do bateriového prostoru, jinak nelze
nasadit montazni podlozku!

Cerveny plastovy vystupek v bateriovém prostoru brani nasazeni
montazni podlozky, pokud baterie neni vlozena nebo je vlozena
$patné/nelplné.

Po vloZeni baterie je tfeba provézt test pomoci hlavniho tlacitka.
Stisknéte dlouze hlavni tlagitko (cca 5 sekund), musi se ozvat 3x krat-
ké pipnuti s pauzou 1,5 sekund opakované béhem podrzeni tlacitka.
To znamena, Ze je detektor funkéni.

Provozni stav detektoru je signalizovan: 1x bliknuti LED kazdych
32 sekund.

Pokud po stisknuti testovaciho tlacitka nezazni Zadné pipnuti, prav-
dépodobné se bude jednat o zavadu a je tfeba se obratit na servis
nebo je vybita baterie.

TESTOVACI REZIM

V pfipadé poti'eby nebo pfi kazdé vyméné baterii miizete zkontrolovat
funkénost detektoru.
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Stisknéte dlouze hlavni tlaéitko cca na 5 sekund, detektor bude
pipat 3x za sebou (potom bude nasledovat pauza 1,5 sekundy)
a bude blikat ¢ervena LED.

Pokud nebude detektor vydavat akusticky signal, zkontrolujte funké-
nost baterie a zptisob montaze.

Testovaci rezim provadéjte 1x tydné, abyste se ujistili, Ze je
alarm funkéni.

Pozndmka:

NepouZivejte otevieny oheri pro testovani, mizZe dojit k poskozeni
detektoru.

Akusticky a opticky signal pri testovani slouZi pouze jako informace,
Ze je detektor funkcni.

Neznamena to, Ze byla zjisténa pritomnost koure.

UPOZORNENi NA ALARM

V pfipadé zjisténi koure zatne detektor vydavat akusticky/opticky
signal.

Detektor zagne soutasné nepfetrzité pipat (opakovang 3x pipnuti —
pauza) a soucasné bude blikat ¢ervena LED.

Alarm bude aktivni do doby, nez dojde k vycisténi vzduchu.

PFi zjiSténi alarmu neprodlené evakuujte budovu a ujistéte se, ze
v§echny osoby opustily budovu.

Nezastavujte se, abyste zavolali o pomoc nebo posbirali své véci.
Kontaktujte prislusnou slozku integrovaného zachranného systému.
Pockejte, dokud se nevycisti vzduch.

Neodstrarujte baterii, abyste prerusili méd alarmu - detektor
nebude funkéni!

CHYBOVY STAV

Pokud je detektor v chybovém stavu, nenf funkéni.

Chybovy stav je indikovan kazdych 32 sekund 1x pipnutim.

Ihned vymérite baterii a zkontrolujte, jestli neni detektor poskozen,
vyCistéte otvory detektoru napr. vysavatem.

Provedte test funkénosti.

Pokud i po vyméné baterie bude hlaSen chybovy stav, obratte se
na servisni stredisko.
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VYBITA BATERIE

Vybita baterie v alarmu je indikovana sou¢asnym 1x pipnu-
tim/1x bliknutim Eervené LED kazdych 32 sekund minimalné
30 dni, nez se baterie vybije. lhned vyméiite baterii.

Pouzivejte pouze alkalické baterie, nepouzivejte nabijeci baterie.
Provedte test funkénosti.

Doporucujeme ménit baterie 1x roéné z preventivnich dlivodu.
KONEC ZIVOTNOSTI DETEKTORU

Zivotnost detektoru je 10 let od vyroby.

Po uplynuti této doby nesmi byt pouzivan a je nutné ho nahradit
novym zafizenim.

Datum nahrazeni detektoru je uvedeno na $titku na zadni strané
u textu ,Zafizeni nahradit”.

Pokud pouzivate vice detektor(i, nezapomerite u véech zkontrolovat
datum nahrazeni za novy!

Reseni problému FAQ
Stav

Reseni

1. Zkontrolujte spravné
pripojeni baterie.

2. Vycistéte detektor.

3. Pokud se zavada opakuje,
zarizeni reklamuijte.

Testovaci rezim nefunguje

Indikace alarmu soucasnym
1x pipnutim/1x bliknutim
¢ervené LED kaZdych

32 sekund

Kazdych 32 sekund se ozve

Baterie je vybita, vymérite ji.

1. Vycistéte detektor.

pipnuti alarmu (detektor je
v chybovém rezimu).

2. Zafizeni reklamujte nebo
vymeérite za nové.
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Stav Reseni

1. Vycistéte detektor
a provedte test.
Zafizeni vydavéa nahodile jiny 2. Pfemistéte detektor (mimo
zvuk upozornéni nez obvykle koupelnu, kuchyri).
3. Zarizeni reklamujte nebo
vymeérite za nové.

Péce a Gdrzba

Vyrobek je navrZen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé
slouzil fadu let. Zde je nékolik rad pro spravnou obsluhu:

NeZz zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uziva-
telsky manual.

Vyrobek je nutné po 10 letech nahradit novym, viz datum vymeény
na zadni strang.

Vyrobek pravidelné Cistéte — minimalné 1x za mésic. Vysa-
vatem opatrné vysajte pfipadny prach a $pinu z ventilaénich
otvor( vyrobku.

Vyrobek se nesmi barvit.

Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrém-
nimu chladu a vlhku a nahlym zménam teploty. Snizilo by to
presnost snimani.

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfesim
—mohou zpUsobit jeho poskozeni.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraziim, prachu, vy-
sokeé teploté nebo vlhkosti —mohou zplsobit poruchu funkénosti
vyrobku, krat$i energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci
plastovych ¢asti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, kapajici a stfikajici vodé.

Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevfeného ohné, napr.
zapalenou svicku apod.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né
proudéni vzduchu.

Nevsunujte do vétracich otvor(i vyrobku zadné predméty,
vyrobek nezakryvejte.
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Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvodu vyrobku — mizete
jej poskodit a automaticky tim ukongit platnost zaruky. Vyrobek
by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadrik. Nepouzivejte
rozpoustédla ani Cistici pripravky — mohly by poskrabat plastové
Casti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy
sami. Predejte jej k opravé do prodejny, kde jste jej zakoupili.
Tento pfistroj neni uréen pro pouZivani osobami (vietng déti),
jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek
zkusSenosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje,
pokud na né nebude dohliZzeno, nebo pokud nebyly instruovany
ohledné pouziti tohoto pristroje osobou zodpovédnou za jejich
bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si
nebudou s pristrojem hrat.

Nevyhazujte elektrické spotrebice jako netfidény komunalni
odpad, pouzijte shérnd mista tridéného odpadu. Pro aktualni
informace o shérnych mistech kontaktujte mistni Grady. Pokud
jsou elektrické spotiebi¢e ulozené na skladkach odpadkd, ne-
bezpecné latky mohou prosakovat do podzemni vody a dostat
se do potravniho Fetézce a poskozovat vase zdravi.

Na vyrobek bylo vydano prohlaseni o shodé.

Manual naleznete na strankach: http://www.emos.eu/download.
Servisni stredisko:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Zavod:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,
Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China
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HR | Detektor dima

H%iﬁﬂurnosne upute i upozorenja
Procitajte korisnicki prirucnik prije upotrebe uredaja.
Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priru¢niku.

« Ovaj prirucnik sadrzi vazne sigurnosne informacije za ugradnju
i rad detektora.
Pazljivo procitajte prirucnik i pohranite ga na sigurno mjesto
za buducu upotrebu. Upoznajte sve ostale stanare zgrade s
rukovanjem detektorom.
Izradite plan evakuacije u sluCaju pozara i provodite vjezbu
svakog mjeseca.
Svi stanari zgrade trebaju se upoznati sa signalima detektora
kako bi mogli odmah reagirati na njih. Detektor pomaze otkriti
sporo tinjaju¢i plamen poprac¢en gustim crnim dimom, a koji
moZze trajati satima prije nego $to se pretvori u veliki pozar.

Upozorenje:
Ako se u vasem prostoru izvode gradevinski radovi koji stvaraju
mnogo prasine, trebali biste ukloniti detektor s ugradbenog nosaca
kako biste ga zastitili od prljavstine. Ako to ne mozete uciniti, pokrij-
te otvore detektora npr. plasti¢nu vrecicu dok se posao ne zavrsi.
Prekriveni detektor nece otkrivati dim. Otkrijte ga svakog dana po
zavr$etku radova.
Tehnicke specifikacije
Vrsta senzora: s fotoelektricnom éelijom
Trajanje uredaja: 10 godina
Radna temperatura i vlaga: 0d 0 °C do +40 °C, od 5 do 93 %
(bez kondenzacije)
Zvuéna signalizacija: > 85 dB na udaljenost od 3 m
Napajanje: 1x 9 V 6F22 baterija (trajanje baterije jednu godinu)
Potro$nja elektri¢ne energije: < 8 pA u nacinu mirovanja, < 28 mA
u nacinu alarma
Osjetljivost otkrivanja dima: Od 0,10 do 0,16 dB/m
Dimenzije: 101 x 36 mm
Tezina: 88 g
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Opis detektora (Pogledajte sl. 1)
1-LED

2 - Glavni gumb

3 - Glasna sirena

Postavljanje

Postavljanje prepustite stru¢noj osobi.

Osoba zaduZena za postavljanje odgovorna je za ugradnju proizvoda
u skladu s vaze¢im zakonskim propisima.

Ako niste sigurni, ugradnju prepustite osposobljenom stru¢njaku.
Detektor nije namijenjen za upotrebu u kamperima.

Bilo bi idealno ugraditi detektor dima u svaku prostoriju u ku¢i, uz
iznimku kuhinja, kupaonica i garaza.

Na svakom katu kuce, uklju€ujuci stubiste, trebalo bi ugraditi najmanje
jedan detektor dima.

Postavite detektor dima na mjesto gdje ga mozete Cuti ¢ak i dok
spavate, na primjer u hodniku ispred spavace sobe.

Ugradite detektor na strop svake spavace sobe i u hodnik izvan
spavace sobe.

Ako je hodnik duZi od 9 m, postavite detektor na oba kraja.

U kuci s viSe etaZa, ugradite detektore na isti nacin na svakom katu.
Na taj ¢ete nacin takoder biti zasti¢eni od dima koji se diZze uz ste-
penice s donjeg kata.

U podrumu detektor ugradite u strop na dnu stepenista.

Ne postavljajte detektor u kupaonice ili kuhinje; Para od vode ili
kuhanja mozZe prouzrociti laznu aktivaciju.

U garazi alarm mogu aktivirati ispusni plinovi iz vaSeg automobila.
Ventilacijski otvori upozoravaju¢eg uredaja ne smiju biti prekriveni.
Ne rasprsujte aerosolna sredstva u blizini ili na uredaj.

Nemojte bojati upozoravajuci uredaj.

Ugradnja detektora (Pogledajte sl. 2)

1 - Rupe na stropu

2 — Usadnice

3 — Ugradbeni nosa¢

4 - Vijci

5 — Smijer pritezanja

6 — Smjer otpustanja
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Montaza uredaja na zid - opis

Izbusite dvije rupe (2 5 mm) u zidu (1.); Udaljenost izmedu rupa
mora biti 76 mm.

Umetnite isporucene usadnice (2) u rupe, postavite ugradbeni nosa¢
(3) i priévrstite ga na zid

pomocu vijaka (4). Umetnite i spojite bateriju na detektor (pogle-
dajte sliku spajanja baterije) i testirajte njegov rad prateci upute u
testnom nacinu rada.

Ako detektor radi, ugradite straznji dio detektora na ugradbeni nosa¢
u dvije izbocine

za ugradnju i okrenite ga.

Napomena:

Nacionalni zakonski propisi mogu se razlikovati po pitanju broja i
smjeStaja detektora dima.

Ako niste sigurni, obratite se vatrogasnoj postrojbi ili drugom nad-
leZnom tijelu u svojoj zemlji.

Crtez prikladnog postavljanja detektora (Pogledajte sl. 3)
Ceiling — Strop

Best here — Najbolje ovdje

Never here — Nikada ovdje

Not in this area — Ne u ovom podrucju

Anywhere in this area — Bilo gdje u ovom podrucju

Pustanje u rad

Umetnite bateriju (1x 9 V) u odjeljak za bateriju na poledini uredaja.
Upotrebljavajte samo alkalnu bateriju od 9 V.

Nikada se upotrebljavajte punjive baterije; uredaj nece raditi zbog
nizeg napona.

Prilikom umetanja baterije u odjeljak s plasticnom izbo¢inom pazite
na pravilno umetanje baterije! (Pogledajte sl. 4)

Baterija mora biti do kraja umetnuta u odjeljak za baterije, u protivnom
ugradbeni nosa¢ nece odgovarati!

Crvena plasti¢na izbocina u odjeljku za baterije sprije¢ava postav-
ljanje ugradbenog nosata ako baterija nedostaje ili je neispravno/
nepotpuno umetnuta.

39



Nakon umetanja baterije provjerite rad detektora pomocu glavnog
gumba.

Dugackim pritiskom pritisnite glavni gumb (na pribl. pet sekundi).
Cut ¢ete 3 kratka zvuéna tona nekoliko puta zaredom u intervalu od
1,5 sekunde dok je gumb pritisnut.

To znaci da detektor radi.

Ako detektor radi, LED svjetlo jednom ce zatreperiti svake
32 sekunde.

Ako ne Eujete nikakav zvuk nakon pritiska testnog gumba, vjerojatno
je doslo do kvara, u kojem slucaju trebate kontaktirati servisni centar
ili je baterija prazna.

TESTNI NACIN RADA

Rad detektora moZzete testirati u bilo kojem trenutku ili nakon svake
promjene baterije.

Dugackim pritiskom pritisnite glavni gumb na pribl. pet sekundi.
Detektor ¢e se oglasiti 3 puta zaredom (praceno pauzom od
1,5 sekunde) i crvena LED dioda ¢e treperiti.

Ako se detektor ne oglasi zvuénim signalom, provjerite baterije
i provjerite je li detektor ispravno postavljen.

Aktivirajte testni nacin rada jednom tjedno kako biste provijerili
funkcionalnost alarma.

Napomena:

Ne testirajte rad detektora koristenjem otvorenog plamena; to bi
moglo ostetiti detektor.

Zvucni i opticki alarm tijekom ispitivanja samo je pokazatelj da je
detektor djelatan.

Ne znaci da je otkrivena prisutnost dima.

ALARM UPOZORENJA

U sluaju otkrivanja dima, detektor zapo€inje s emitiranjem zvuénog
i optickog signala.

Detektor ¢e zapocCeti s kontinuiranim zvuénim tonom (3 zvuéna tona
pra¢ena pauzom pri ponavljanju) i istovremeno treperiti crvenom
LED diodom.

Alarm ostaje ukljucen sve dok se zrak ne oCisti.
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Ako se aktivira alarm, odmah evakuirajte zgradu i provjerite jesu li
je svi ljudi napustili.

Ne zaustavljajte se da pozovete pomo¢ ili pokupite svoje stvari.
Kontaktirajte odgovaraju¢u hitnu sluzbu.

Pric¢ekajte da se zrak procisti.

Ne uklanjajte bateriju kako biste utiSali alarm — to ¢e deaktivirati
detektor!

STANJE KVARA

Ako je detektor neispravan, ne radi.

Stanje pogreske oznacava se jednim zvuénim tonom svako
32 sekunde.

Odmah zamijenite baterije i provjerite je li detektor oStecen; o€istite
otvore u detektoru primjerice pomocu usisavaca.

Testirajte rad detektora.

Ako se stanje kvara nastavi ¢ak i nakon promjene baterija, obratite
se servisnom centru.

SLABA BATERIJA

Ako je baterija u alarmu slaba, to je naznaceno istovremenim
zvuénim tonom i treperenjem crvene LED diode svako 32 sekunde
tijekom najmanje 30 dana prije nego $to se baterija isprazni. 0dmah
zamijenite bateriju.

Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije; ne koristite punjive baterije.
Testirajte rad detektora.

Kao mjeru predostroznosti, preporu¢ujemo zamjenu baterija jednom
godisnje.

KRAJ RADNOGA VIJEKA DETEKTORA

Detektor ima vijek trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje.
Po isteku tog roka detektor se viSe ne smije upotrebljavati i treba se
zamijeniti novim uredajem.

Datum zamijene detektora nalazi se na naljepnici na poledini, pored
natpisa ,Zamjena uredaja”.

Ako upotrebljavate vise detektora, ne zaboravite provjeriti datum
zamjene za sve njih!
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Rjesavanje problema CPP

Stanje

Rjesenje

Ne radi nacin rada testa

1. Provjerite je li baterija
pravilno spojena.

2. Ocistite detektor.

3. Ako kvar ostane, vratite
uredaj.

Indikacija alarma
istovremenim 1 zvuénim
tonom/1 treperenjem
crvene LED diode svako
32 sekunde

Baterija je slaba, zamijenite je.

Alarm oglasava zvucni ton
svako 32 sekunde (detektor
je u stanju kvara).

[

Ocistite detektor.
. Vratite uredaj ili ga
zamijenite novim.

N

Uredaj nasumicno emitira
drugaciji zvuk upozorenja od
uobicajenog

L

Ocistite detektor i provedite
funkcionalni test.
Promijenite mjesto
detektora (izvan kupaonice,
kuhinje).

. Vratite uredaj ili ga
zamijenite novim.

N

w

Servis i odrzavanje

Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako

se pravilno koristi. Navodimo nekoliko savjeta za pravilan rad:

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
Proizvod je potrebno zamijeniti novim nakon 10 godina; pogle-

dajte datum zamjene na poledini.

Redovno Cistite proizvod — najmanje jednom mjesecno. Pazljivo

usisavacem ocistite prljavstinu i prasinu s ventilacijskih otvora

proizvoda.
Nemojte bojati proizvod.

42




Proizvod ne izlazite direktnoj suncevoj svjetlosti, ekstremnoj
hladnoii vlazi te naglim promjenama temperature. To bi moglo
smanijiti tocnost detekcije.

Ne postavljajte proizvod na mjestima izloZena vibracijama i
udarcima - mogu prouzrociti o$te¢enja.

Ne izlazite proizvod pretjeranoj sili, udarcima, prasini, visokim
temperaturama ili vlazi - jer to moZe dovesti do neispravnosti,
skratiti trajanje baterije, ostetiti baterije i deformirati plasticne
dijelove.

Proizvod ne izlaZite kisi ili velikoj vlazi te prskanju ili kapanju vode.
Ne postavljajte izvore otvorenog plamena, primjerice upaljenu
svijecu itd. na proizvod.

Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom
zraka.

Ne postavljajte nikakve predmete u zracne otvore proizvoda;
nemojte pokrivati proizvod.

Ne dirajte unutarnje elektri¢ne krugove proizvoda — na taj nacin
mozete ostetiti proizvod i automatski izgubiti pravo na jamstvo.
Prepustite popravak iskljucivo kvalificiranom stru¢njaku.

Za Ciscenje proizvoda, upotrijebite navlazenu mekanu krpu.
Nemojte koristiti otapala ili deterdZente — oni mogu nagrizati
plasti¢ne dijelove i oStetiti elektricne krugove.

Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

U sluéaju oStecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte
sami. Odnesite ga na popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osoba (ukljugujuéi
djecu) smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
koje nemaju iskustva ili znanja za sigurnu upotrebu, osim ako
nisu dobili upute za upotrebu uredaja ili su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod nadzorom
kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Ne odlaZite elektri¢ne uredaje kao nesortirani komunalni otpad;
koristite mjesta za prikupljanje razvrstanog otpada. Obratite
se lokalnoj samoupravi za azurirane informacije o mjestima
prikupljanja. OdlaZete li elektri¢ne uredaje na odlagalista, opasne
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tvari mogu prodrijeti u podzemne vode, u¢i u hranidbeni lanac i
nastetiti vaSem zdravlju.

Za proizvod je izdana izjava o sukladnosti.
Priruénik mozZete naci na sljedecoj adresi:
http://www.emos.eu/download.

Servisni centar:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Proizvodni pogon:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,
Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

PL | Detektor dymu

Zalecenia bezpieczenstwa i ostrzezenia
M Przed zastosowaniem urzadzenia nalezy sie zapozna¢ z jego

instrukcjg uzytkowania.

Nalezy przestrzega¢ zalecen bezpieczenstwa podanych w tej

instrukcji.
Ta instrukcja zawiera wazne informacje bezpieczernistwa o
instalacji i uzytkowaniu detektora.
Prosimy uwaznie przeczytac tg instrukcje i bezpiecznie zacho-
wac jg na przyszto$c. Z obstuga detektora prosimy zapozna¢
réwniez wszystkich pozostatych uzytkownikéw budynku.
Nalezy przygotowac plan ewakuacji w razie pozaru i co miesiac
przeprowadzi¢ zgodne z nim ¢wiczenia.
Wszyscy uzytkownicy budynku powinni sig¢ zapozna¢ z sygnatami
detektora tak, aby potrafili na nie niezwtocznie zareagowac.
Ten detektor umozliwia wykrycie tlacego sie wolno ptomienia,
ktéremu towarzyszy gesty, czarny dym, w przypadku ktérego
moze ming¢ nawet kilka godzin do wybuchu wielkiego pozaru.
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Ostrzezenie:

Jezeli odbywajg sig¢ u Panstwa roboty budowlane, przy ktérych
wystepuje zapylenie, detektor dymu nalezy usuna¢ z ptytki monta-
zowej, aby nie dopusci¢ do jego zanieczyszczenia. Jezeli z jakiego$
powodu nie jest to mozliwe, to otwory detektora trzeba zastoni¢
na czas tych prac na przyktad igielitowym woreczkiem. Zastoniety
detektor nie wykrywa dymu tak, ze codziennie po zakoniczeniu prac
trzeba go odstoni¢.

Specyfikacja techniczna
Typ czujnika: ogniwo fotoelektryczne
Zywotno$¢ urzadzenia: 10 lat
Temperatura pracy i wilgotno$¢: 0 °C do +40 °C, 5 % do 93 %
(bez kondensacji)
Sygnalizacja akustyczna: > 85 dB w odlegtosci 3 m
Zasilanie: 1x 9 V bateria 6F22 (zywotno$¢ 1 rok)
Pobér pradu: < 8 pA tryb standby, < 28 mA tryb alarmu
Czuto$¢ detekcji dymu: 0,10 do 0,16 dB/m
Wymiary: 101 x 36 mm
Cigzar: 88 g
Opis detektora (patrz rys. 1)
1 - dioda LED
2 - przycisk gtéwny
3 - gtosna syrena
Instalacja
Instalacja musi by¢ wykonana przez kompetentng osobe.
Osoba wykonujgca montaz jest odpowiedzialna za instalacje produktu
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
W przypadku watpliwoéci co do instalacji prosimy zwrdci¢ sie do
wykwalifikowanych specjalistow.
Detektor nie jest przeznaczony do uzytku w przyczepach miesz-
kalnych.
Detektor dymu powinien by¢ zainstalowany we wszystkich pomiesz-
czeniach domu, z wyjatkiem kuchni, tazienek i garazu.
Na kazdym pietrze domu, tacznie ze schodami, powinien by¢ umiesz-
czony minimum jeden detektor dymu.

45



Detektor dymu powinien by¢ umieszczony w takim miejscu, aby
mozna go byto ustysze¢ podczas snu, na przyktad na korytarzu
przed sypialnia.

Detektor instalujemy na stropie kazdej sypialni i na korytarzu przed
sypialnia.

Jezeli korytarz jest dtuzszy niz 9 m, detektor instalujemy na obu
koncach korytarza.

Jezeli masz dom pigtrowy, to w taki sam sposob zainstaluj detektory
na kazdym pigtrze.

W ten sposoéb bedziesz tez chroniony przed dymem, ktéry wznosi
sie do gory po schodach z nizszego pigtra.

W piwnicy detektor instaluje sie na stropie w dolnej czesci klatki
schodowe;j.

Detektora dymu nie instalujemy w tazienkach ani w kuchni, gdzie
para wodna i opary z potraw moga spowodowac fatszywe alarmy.

W garazu detektor moze reagowac na spaliny z Twojego samochodu.
Otwory wentylacyjne urzadzenia ostrzegawczego nie mogg by¢
zakryte.

Nie korzystamy z preparatéw w aerozolu w poblizu i na urzadzeniu
ostrzegawczym.

Urzadzenie ostrzegawcze nie moze by¢ malowane.

Instalacja detektora (patrz rys. 2)

1 - otwory w stropie

2 — kotki rozporowe

3 — podstawka montazowa

4 — wkrety

5 — kierunek dokrecania

6 — kierunek odkrecania

Instalacja urzadzenia na $cianie — opis

Wiercimy w $cianie dwa otwory (2 5 mm) (1.), odlegto$¢ miedzy
otworami powinna by¢ 76 mm.

Do otwordw wktadamy kotki rozporowe z kompletu (2.), przyktadamy
podstawke montazowa (3.) i za pomoca wkretow (4.) przymoco-
wujemy ja do $ciany. Wktadamy i podtgczamy baterie do detektora
— patrz rysunek. Sposob podtgczenia baterii i jej sprawdzenie, patrz
Tryb testowania.
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Jezeli detektor jest sprawny, montujemy tylng czeé¢ detektora
do podstawki montazowej na dwa zaczepy mocujgce i obracamy.
Uwaga:

Przepisy krajowe dotyczace ilosci i lokalizacji detektoréw dymu
réznig sige miedzy soba.

W przypadku watpliwosci zwracamy sig na przyktad Strazy Pozarnej
w danym Kraju.

Rysunek wtasciwej lokalizacji detektora (patrz rys. 3)
Ceiling - strop

Best here — najkorzystniejsza lokalizacja

Never here — nigdy tutaj

Not in this area — nie instalowa¢ w tym miejscu

Anywhere in this area — instalowa¢ gdziekolwiek w tym pomiesz-
czeniu

Uruchomienie do pracy

Do pojemnika na baterie znajdujacego sig z tytu urzadzenia wktadamy
baterig (1x 9 V).

Stosujemy tylko 9 V alkaliczna baterie.

Nigdy nie korzystamy z baterii umozliwiajgcej dotadowywanie, ze
wzgledu na jej mniejsze napigcie urzadzenie nie bedzie dziatac.
Przy wktadaniu baterii do pojemnika z plastikowymi wystepami,
zwracamy szczeg6lng uwage na sposob jej wktadania i poprawng
polaryzacje baterii! (patrz rys. 4)

Bateria musi by¢ cata wtozona do pojemnika na baterie, w prze-
ciwnym razie czujnika nie da sig zatozy¢ na podstawe montazowa!
Czerwony plastikowy wystep w pojemniku na baterig¢ uniemozliwia
wtoZzenie detektora w podstawe, jezeli bateria nie jest wtozona albo
jest wtozona zle/nie do konca.

Po wtozeniu baterii trzeba przeprowadzi¢ test za pomoca gtéwnego
przycisku.

Naciskamy dtuzej gtowny przycisk (okoto 5 sekund), musi sie odezwaé
3x krotkie piknigcie z przerwa 1,5 sekundy, powtarzajace sie przy
naci$nigtym przycisku.

To oznacza, ze detektor jest sprawny.
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Stan pracy detektora jest sygnalizowany: 1x mignigcie diody LED
co 32 sekundy.

Jezeli po naci$nigciu przycisku testu nie bedzie zadnego pikniecia,
to prawdopodobnie mamy do czynienia z usterka i trzeba sig bedzie
zwroci¢ do serwisu, ewentualnie bateria jest roztadowana.

TRYB TESTOWANIA

W razie potrzeby albo przy kazdej wymianie baterii mozna sprawdzi¢
dziatanie detektora.

Naciskamy dtuzej gtowny przycisk przez okoto 5 sekund, detektor
bedzie pikaé 3x po sobie (potem nastapi przerwa 1,5 sekundy)
i bedzie miga¢ czerwona dioda LED.

Jezeli detektor nie bedzie generowac¢ sygnatu akustycznego, trzeba
sprawdzi¢ stan baterii i sposéb montazu.

Tryb testowania uruchamiamy 1x tygodniowo, aby sprawdzi¢, czy
alarm jest sprawny.

Uwaga:

Do testowania nie korzystamy z otwartego ognia, bo moze doj$¢ do
uszkodzenia detektora.

Sygnat akustyczny i optyczny przy testowaniu stuzy tylko jako
informacja, Ze detektor jest sprawny.

Nie oznacza to, Ze detektor stwierdzit obecno$¢ dymu.
OSTRZEZENIE O ALARMIE

W przypadku wykrycia dymu detektor zacznie generowac sygnat
akustyczny/optyczny.

Detektor bedzie jednoczesnie nieprzerwanie pika¢ (powtarzalnie 3x
pikniecia-pauza) i bedzie miga¢ czerwona dioda LED.

Alarm bedzie aktywny az do czasu oczyszczenia powietrza.

Przy stwierdzeniu alarmu nalezy niezwtocznie ewakuowac budynek
i sprawdzi¢, czy wszystkie osoby go opuscity.

Nie zatrzymujemy sie, aby wezwa¢ pomoc albo zabra¢ swoje rzeczy.
Kontaktujemy sie z wtasciwg placéwka Zintegrowanego Systemu
Ratownictwa.

Czekamy na oczyszczenie si¢ powietrza.

Nie usuwajmy baterii, aby przerwac tryb alarmu — detektor nie
bedzie dziatac!
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STAN AWARYJNY

Jezeli detektor jest w stanie awaryjnym, to nie dziata.

Stan awarii jest syg 1y co 32 sekundy 1x piknigciem.
Natychmiast wymieniamy baterie i sprawdzamy czy detektor
nie jest uszkodzony, oczyszczamy otwory detektora na przyktad
odkurzaczem.

Wykonujemy test dziatania.

Jezeli i po wymianie baterii detektor bedzie zgtasza¢ awarie, zwra-
camy sie do o$rodka serwisowego.

ROZLADOWANA BATERIA

Roztadowana bateria w alarmie jest sygnalizowana jednoczesnym
1x piknigciem/1x mignigciem czerwonej diody LED co 32 sekundy
przez minimum 30 dni, az bateria sig¢ nie roztaduje. Natychmiast
wymien baterie.

Korzystamy tylko z baterii alkalicznych, nie uzywamy baterii przysto-
sowanych do dotadowania. Wykonujemy test dziatania.

Zalecamy wymienia¢ bateri¢ 1x w roku ze wzgledéw profilak-
tycznych.

KONIEC OKRESU ZYWOTNOSCI DETEKTORA

Zywotno$¢ detektora wynosi 10 lat od daty produkcji.

Po uptywie tego czasu detektor nie moze by¢ uzywany i trzeba go
zastgpi¢ nowym urzadzeniem.

Data wymiany detektora jest podana na etykiecie na tylnej stronie
obok tekstu ,Wymien urzgdzenie®.

Jezeli uzytkujesz wiele detektoréw, to we wszystkich nie zapomnij
kontrolowa¢ daty wymiany na nowy!

Rozwigzywanie probleméw FAQ

Stan Rozwigzanie

1. Kontrolujemy poprawno$c
podtaczenia baterii.

Tryb testowania nie dziata 2. Czysécimy detektor.

3. Jezeli usterka powtarza sig,
reklamujemy urzadzenie.
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Stan Rozwigzanie

Sygnalizacja alarmu
jednoczesnym

1x piknigciem/1x mignigciem
Czerwonej diody LED co

32 sekundy

Bateria jest roztadowana,
wymieniamy ja.

[

Czyscimy detektor.
Reklamujemy urzadzenie
albo wymieniamy je na
nowe.

Co 32 sekundy odzywa sig
pikniecie alarmu (detektor jest
w trybie awaryjnym).

N

L

Czyscimy detektor
i wykonujemy test.
Jezeli urzadzenie przypadkowo | 2. Przenosimy detektor (poza

generuje inny dzwigk tazienke, kuchnig).

ostrzegawczy niz zwykle 3. Reklamujemy urzadzenie
albo wymieniamy je na
nowe.

Konserwacja i czyszczenie

Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodze-
niu sie z nim mogt stuzy¢ przez wiele lat. Dalej zamieszczamy
kilka uwag zwigzanych z jego wtasciwa obstuga:

Przed uruchomieniem tego wyrobu do pracy, prosimy uwaznie
przeczyta¢ jego instrukcje uzytkownika.

Wyréb trzeba wymieni¢ po 10 latach na nowy — patrz data
produkcji na tylnej $ciance.

Wyréb czy$cimy systematycznie —minimum 1x na miesigc. Od-
kurzaczem ostroznie usuwamy ewentualny pyti brud z otworéw
wentylacyjnych wyrobu.

Wyrobu nie wolno malowac.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta
stonecznego, ekstremalne zimno albo wilgo¢ oraz nie naraza-
my na nagte zmiany temperatury. Spowoduje to pogorszenie
doktadnosci wykrywania i.

50



Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje
i wstrzgsy — moga spowodowact jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt,
wysoka temperature albo wilgotno$¢ — moga one spowodowac
uszkodzenie wyrobu, zwigekszony pobdr pradu, uszkodzenie
baterii i deformacje plastikowych czesci.

Nie narazamy wyrobu na dziatanie deszczu ani wilgoci lub wody
kapiacej i pryskajacej.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na
przyktad zapalonej $wieczki, itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma
dostatecznego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych
przedmiotdw, wyrobu nie zakrywamy.

Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w
wyrobie —mozemy je uszkodzi¢ i utraci¢ uprawnienia gwarancyj-
ne. Wyréb moze naprawia¢ wytacznie przeszkolony specjalista.
Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzona, delikatng $cierecz-
ke. Nie korzystamy z rozpuszczalnikéw ani z preparatéw do
czyszczenia—moga one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢
obwody elektroniczne.

Wyrobu nie zanurzamy jej do wody ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu Zzadnych napraw nie
wykonujemy we wtasnym zakresie. Wyréb przekazujemy do
naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac¢ osoby (tacznie z dzie¢-
mi), ktérych predyspozycje fizyczne, umystowe albo mentalne
oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne
korzystanie z urzadzenia, jezeli nie sg one pod nadzorem lub nie
zostaty poinstruowane w zakresie korzystania z tego urzadzenia
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Konieczny
jest taki nadzor nad dzie¢mi, aby nie mogty sie one bawi¢ tym
urzadzeniem.

Urzadzen elektronicznych po zakonczeniu ich uzytkowania
nie wyrzucamy jako niesortowany odpad komunalny, korzy-
stamy z punktéw odbioru odpadéw sortowanych. Aktualnych
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informacji o recyklingu tego produktu udzielg Panstwu lokalne
urzedy. Gdyby urzadzenia elektroniczne byty przekazywane na
wysypiska, to substancje niebezpieczne mogtyby przesigkac¢ do
wod podziemnych, przedostac si¢ do taricucha pokarmowego i
szkodzi¢ Panstwa zdrowiu.

Na wyréb zostata wydana deklaracja zgodnosci.

Instrukcja znajduje sig na stronach: http://www.emos.eu/download.

Centrum serwisowe:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, Prerov, 750 02

Producent:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, Chiny.

RO | Detector de fum

Indicatii de siguranta si atentionari
Tnainte de utilizare cititi manualul de utilizare.

Respectati instructiunile de siguranta cuprinse in acest manual.
« Acest manual contine infamatii importante de siguranta privind
instalarea si utilizarea detectorului.
Cititi cu atentie acest manual si pastrati-l pentru utilizare
ulterioara. Familiarizati pe toti locatarii cladirii cu functionarea
detectorului.
Elaborati planul de evacuare pentru eventualitatea incendiului
si in fiecare luna efectuati exersarea lui.
Toti locatarii cladirii ar trebui familiarizati cu semnalele detec-
torului, pentru a putea reactiona fard intarziere. Acest detector
faciliteaza detectarea flacarii mocnind usor, care este insotita
de fum negru si poate sd dureze cateva ore, pand se transforma
in incendiu de proportii.
Atentionare:
Daca sunt efectuate lucrari de constructie nsotite de praf, detectorul
ar trebui scos din placa de montaj, pentru a preveni contaminarea lui
cu impuritati. Daca acest lucru nu este posibil din anumite motive,
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orificiile detectorului trebuie acoperite in timpul lucrarilor, de ex. cu

punga de plastic. Detectorul acoperit nu detecteaza fumul, trebuie

asadar dezvelit in fiecare zi dupa incetarea lucrarilor.

Specificatii tehnice:

Tip senzor: element foto-electronic

Viabilitatea dispozitivului: 10 ani

Temperatura si umiditatea de functionare: 0 °C la +40 °C, 5 la 93 %
(f&ra condensare)

Semnalizare acustica: > 85 dB la distanta de 3 m

Alimentare: baterie 1x 9 V 6F22 (viabilitate 1 an)

Consum: < 8 pA regim standby, < 28 mA regim alarma

Sensibilitatea detectiei fumului: 0,10 la 0,16 dB/m

Dimensiuni: 101 x 36 mm

Greutate: 88 g

Descrierea detectorului (vezi fig. 1)

1 - dioda LED

2 — butonul principal

3 — sirend acustica

Instalarea

Instalarea trebuie executatd de catre o persoand competenta.
Persoana care executd montajul este responsabila pentru instalarea
produsului in conformitate cu reglementérile valabile.

In caz de nedumeriri privind instalarea apelati la specialisti calificati.
Detectorul nu este destinat spre utilizare in caravane locuibile.

in caz ideal detectorul de fum ar trebui s& fie instalat in fiecare
incépere a cladirii, cu exceptia bucatariei, baii si garajelor.

La fiecare etaj al cladirii, inclusiv scari, ar trebui amplasat cel putin
un detector de fum.

Detectorul de fum ar trebui sa fie amplasat la locul din care il auziti
si in timpul somnului, de exemplu pe coridorul din fata dormitorului.
Instalati detectorul pe tavanul fiecarui dormitor si pe coridorul din
fata dormitorului.

Dacé coridorul este mai lung de 9 m, instalati detectorul la ambele
capete.

53



Daca aveti cladire cu mai multe etaje, instalati detectoare in mod
similar la fiecare etaj.

Veti fi astfel protejati de fumul care se ridica pe scari din etajul inferior.
in beci instalati detectorul de fum pe tavan in partea de jos a scarii.
Nu instalati detectorul de fum n bai nici bucatarii, aburii de apa din
alimente ar declansa alarme false.

in garaje ar putea reactiona la gazele de esapament din automobilul
dumneavoastra.

Orificiile de aerisire ale dispozitivului de avertizare sd nu fie astupate.
Nu stropiti cu aerosoli in apropierea ori pe dispozitivul de avertizare.
Nu vopsiti dispozitivul de avertizare.

Instalarea detectorului (vezi fig. 2)

1 - deschizaturi in tavan

2 —dibluri

3 — placa de montaj

4 — suruburi

5 — directia strangerii

6 — directia destrangerii

Instalarea dispozitivului pe perete — descriere

Executati doud gduri (¢ 5 mm) in perete (1.), distanta dintre g&uri ar
trebui sa fie de 76 mm.

in aceste gauri introduceti diblurile atasate (2.), atasati placa de
montaj (3.) si cu ajutorul suruburilor (4) o fixati pe perete. in detector
ti si conectati bateria — vezi ilustratia Modul de conectare a
bateriei si verificati functionalitatea acestuia, vezi Modul de testare.
Dacé detectorul este functional, aplicati partea din spate a detecto-
rului pe capacul de montaj in doua proeminentele de fixare si rasuciti.
Mentiune:

Reglementarile nationale privind numarul si amplasarea detectoa-
relor de fum pot s3 difere.

In caz de nedumeriri apelati de exemplu la corpul de pazi contra
incendiilor in tara respectiva.

Schita amplasarii recomandabile a detectorului (vezi fig. 3)
Ceiling - tavan

Best here — amplasare idealad
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Never here — nu amplasati in niciun caz
Not in this area — aici nu instalati
Anywhere in this area — instalati oriunde Tn acest spatiu

Punerea in functiune

Introduceti bateria (1x 9 V) in locasul bateriei pe partea din spate
a dispozitivului.

Folositi doar baterie alcalina.

in niciun caz nu folositi baterii reincarcabile din cauza tensiunii mai
reduse, dispozitivul nu va fi functional.

La introducerea bateriei in locasul cu proeminenta de plastic, fiti
atenti la modul de introducere si polaritatea corectd a bateriei
(vezi fig. 4).

Bateria trebuie sa fie introdusa in intregime in locasul bateriei, altfel
nu se poate asambla placa de montaj!

Proeminenta rosie de plastic n locasul bateriei impiedica asamblarea
placii de montaj, daca bateria nu este introdusd sau este introdusa
incorect/incomplet.

Dupa introducerea bateriei trebuie efectuat testul cu ajutorul
butonului principal.

Apasati lung butonul principal (cca 5 secunde), trebuie sa sune de
3x piuit scurt cu o pauza de 1,5 secunde repetat in timpul tinerii
butonului.

Aceasta inseamnd, ca detectorul este functional.

Starea de functionare a detectorului este semnalizata: 1x clipire
LED la fiecare 32 secunde.

Daca dupd apasarea butonului de testare nu se va auzi niciun piuit,
a intervenit probabil o defectiune si trebuie s& apelati la un service
sau este descarcata bateria.

MOD DE TESTARE
In caz de necesitate sau la fiecare inlocuire a bateriilor puteti verifica
functionalitatea detectorului.
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Apasati lung butonul principal timp de cca 5 secunde, detectorul
va piui de 3x la rand (apoi va urma o pauza de 1,5 secunde) si va
clipi LED rosie.

Daca detectorul nu va emite niciun semnal acustic, verificati func-
tionalitatea bateriei si modul de montare.

Folositi regimul de testare 1x pe sdptdmana, pentru a va asigura
cd alarma este functionala.

Mentiune:

Nu folositi foc deschis pentru testare, poate provoca deteriorarea
detectorului.

La testare semnalul acustic si optic serveste doar ca informatie cad
detectorul este functional.

Nu inseamna ca ar fi fost detectata prezenta fumului.

AVERTIZARE ASUPRA ALARMEI

in cazul constatarii fumului, detectorul incepe s3 emita semnal
acustic/optic.

Detectorul va piui continuu (repetat de 3x — pauza) si concomitent
va clipi de 3x dioda LED rosie.

Alarma va fi activa pana nu se va curata aerul.

Semnalul acustic al alarmei nu se poate reduce nici opri temporar.
La constatarea alarmei evacuati fard intarziere cladirea si asigu-
rati-va ca toate persoanele au parasit cladirea.

Nu va opriti pentru a chema ajutor ori strange obiectele personale.
Contactati unitatea competenta a sistemului integrat de salvare.
Asteptati pana se curata aerul.

Nuindepartati bateria pentru a intrerupe regimul alarmei — detectorul
nu va fi functional!

STARE DE EROARE

Dacé detectorul este in stare de eroare, nu este functional.

Starea de eroare este indicata la fiecare 32 de secunde prin piuit 1x.
inlocuit,i imediat bateria si verificati daca detectorul nu este deterio-
rat, curatati orificiile detectorului, de ex. cu aspirator.

Efectuati testul functionalitatii.

Dac3 si dupdinlocuirea bateriei va fi indicata starea de eroare, apelati
la centrul de service.
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BATERIE DESCARCATA

Bateria descarcata in alarma este indicata concomitent prin piuit
1x/1x clipirea diodei LED rosii la fiecare 32 de secunde minim 30
de zile, pana la descarcarea bateriei. inlocuiti imediat bateria.
Folositi doar baterii alcaline, nu folositi baterii reincarcabile. Efectuati
testul functionalitatii.

Din motive preventive recomandam inlocuirea bateriei de 1x pe an.

SFARSITUL VIABILITA‘[II DETECTORULUI

Viabilitatea detectorului este de 10 ani de la fabricatie.

Dupa expirarea acestui termen detectorul nu se mai poate folosi si
trebuie fnlocuit cu dispozitiv nou.

Data de inlocuire este indicatd pe eticheta din partea din spate langa
textul ,Inlocuiti dispozitivul*.

Daca folositi mai multe detectoare, nu uitati sa verificati la fiecare
data Tnlocuirii cu altul nou!

Rezolvarea problemelor FAQ

Starea Solutie

1. Verificati conectarea corectd
a bateriei.

2. Curatati detectorul.

3. Daca defectiunea se repeta,
reclamati dispozitivul.

Modul de testare nu
functioneaza

Indicarea alarmei cu piuit
concomitent 1x/1x clipire LED
rosu la fiecare 32 secunde

Bateria este descarcata,
nlocuiti.

La fiecare 32 secunde se aude | 1. Curatati detectorul.
piuitul alarmei (detectorul este | 2. Reclamati dispozitivul sau
in stare de eroare). fnlocuiti cu altul nou.

1. Curatati detectorul si
efectuati testul.

2. Mutati detectorul (in afara
b&ii, bucatariei).

3. Reclamati dispozitivul sau
nlocuiti cu altul nou .

Dispozitivul emite aleatoriu
alt sunet de avertizare decat
de obicei

57



Grija si intretinerea

 Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata s
functioneze corect ani indelungati. latd cateva recomandari
pentru o manipulare corecta:
Tnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie manualul de
utilizare.
Dupd 10 ani produsul trebuie fnlocuit cu altul nou — vezi data
Tnlocuirii pe partea din spate.
Curétati produsul in mod regulat — minim 1x pe luna. Cu un
aspirator curatati cu atentie praful ori eventuale impuritati din
orificiile de aerisire a produsului.
Este interzisd vopsirea produsului.
Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, temperaturd
si umiditate extrema si la variatii bruste de temperatura. S-ar
diminua precizia detectarii.
Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor
— ar putea provoca deteriorarea lui.
Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, tem-
peratura sau umiditate extrema — ar putea provoca defectarea
functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice,
deteriorarea bateriilor si deformarea componentelor de plastic.
Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, stropi sau jeturi
de apa.
Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare
aprinsa etc.
Nu amplasati produsul in locuri fard flux de aer indestulator.
Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte, nu
acoperiti produsul.
Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului —
aceasta ar putea provoca deteriorarea lui si incetarea automata
a valabilitatii garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un
specialist calificat.
La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici
detergenti—ar putea zgaria componentele de plastic siintrerupe
circuitele electrice.
Nu scufundati produsul in apa sau n alte lichide.
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« In caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati
singuri niciun fel de reparatii. Predati-l spre reparare la maga-
zinul in care [-ati procurat.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (in-
clusiv copii) a caror capacitate fizicd, senzoriald sau mental,
ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea
aparatului in siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau daca
nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de catre persoana
responsabild de securitatea acestora. Trebuie asiguratd suprave-
gherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
Nu aruncati consumatoare electrice la deseuri comunale ne-
sortate, folositi bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru
informatii actuale privind bazele de receptie contactati organele
locale. Daca consumatoarele electrice sunt depozitate la stocuri
de deseuri comunale, substantele periculoase se pot infiltra in
apele subterane si pot s& ajunga in lantul alimentar, periclitand
sanatatea dumneavoastra.

Pentru produs a fost emisa declaratie de conformitate.

Manualul se poate afla pe paginile: http://www.emos.eu/download.

Centru de service:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

intreprinderea:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

Sl | Detektor dima

Varnostna navodila in opozorila
Pred uporabo naprave preucite navodila za uporabo.

Upostevajte varnostne napotke, navedene v teh navodilih.
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Navodila vsebujejo pomembne varnostne informacije o name-
stitvi in delovanju detektorja.
Navodila pozorno preberite in jih shranite za potrebe v prihod-
nje. Prav tako vse seznanite z delovanjem detektorja druge
uporabnike stavbe.
Izdelajte evakuacijski nacrt za primer poZzara in ga vsak mesec
vadite.
Vsi stanovalci v stavbi naj se s signali detektorja seznanijo, da se
na njih znajo nemudoma odzvati. Detektor omogoca
odkriti po¢asno tle¢i plamen, ki ga spremlja gost ¢rn dim in lahko
traja nekaj ur, preden se spremeni v velik pozar.
Opozorilo:
Ce pri vas potekajo gradbena dela, pri katerih se prasi, morate detek-
tor dima odstraniti z montaznega pokrova, da preprecCite onesnazenje.
Cetoiz kak$nega razloga ni mozno, je treba odprtine detektorja po as
del pokriti npr. s plasti¢no vrecko. Pokrit detektor ne bo zaznal pozara
niti dima, torej ga vsak dan po kon¢anem delu odkrijte.
Tehni¢na specifikacija
Tip senzorja: foto-elektronska celica
Zivljenjska doba naprave: 10 let
Delovna temperatura in vlaznost: 0 °C do +40 °C, 5 do 93 %

(brez kondenzacije)
Zvocna signalizacija: > 85 dB na razdaljo 3 m
Napajanje: 1x 9 V 6F22 baterija (Zivljenjska doba 1 leto)
Poraba: < 8 pA nacin pripravljenosti, < 28 mA nacin alarma
Obéutljivost zaznavanja dima: 0,10 do 0,16 dB/m
Dimenzije: 101 x 36 cm
Teza: 88 g
Opis detektorja (glej sliko 1)
1-LED dioda
2 - glavni gumb
3 - glasna sirena

Namestitev
Namestitev mora izvesti usposobljena oseba.
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Oseba, ki namestitev izvaja, je odgovorna za instalacijo izdelka
v skladu z veljavnimi predpisi.

V primeru dvomov se z namestitvijo obrnite na usposobljene
strokovnjake.

Detektor ni namenjen za uporabo v prikolicah.

Detektor dima mora biti namescen v vseh prostorih hise, razen
v kuhinji, kopalnici in garazi.

Na vsakem nadstropju hise, vklju¢no s stopni§¢em, naj je namescen
najmanj eden detektor dima.

Detektor dima naj je names$¢en na mestu, kjer ga boste slisali tudi,
ko spite, na primer na hodniku pred spalnico.

Detektor namestite na strop vsake spalnice in na hodniku pred
spalnico.

Ce je hodnik dalj$i kot 9 m, detektor namestite na obeh koncih.

Ce imate nadstropno hio, detektorje namestite na enak nacin na
vsakem nadstropju.

Tako boste zavarovani tudi pred dimom, ki se dviguje navzgor po
stopnicah iz spodnjega nadstropja.

V kleti detektor namestite na strop v spodnjem delu stopnisca.
Detektorja dima ne names$cajte v kopalnicah niti v kuhinjah, vodna
para in para iz jedi namrec¢ lahko povzrocita laznive alarme.

V garazi bi detektor lahko reagiral na izpusne pline iz vadega vozila.
Ventilacijske odprtine opozorilne naprave ne smejo biti pokrite.
Razprsilnih pripravkov ne prsite v bliZini in na opozorilno napravo.
Opozorilne naprave se ne sme prepleskati.

Namestitev detektorja (glej sliko 2)

1 - odprtine v stropu

2 — zidni vlozki

3 —montazna podlozka

4 — vijaki

5 — smer privijanja

6 — smer odvijanja

Namestitev naprave na steno — opis

V steno (1) izvrtajte dve luknji (2 5 mm), razdalja med luknjama
naj bo 76 mm.
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V odprtini vstavite priloZena zidna vlozka (2), priloZite montazno
podlozko (3) in jo z vijaki (4) pritrdite na steno. V detektor vstavite
in prikljucite baterijo - glejte sliko Nacin prikljucitve baterije in pre-
izkusite njeno delovanje, glejte Testni nacin.

Ce je detektor delujo&, namestite hrbtno stran detektorja na montazni
pokrov v dve pritrdilni izboklini in zasukajte.

Opomba:

Nacionalni predpisi se glede na Stevilo in lokacijo javljalnikov dima
razlikujejo.

Ce ste vdvomih, se obrnite na primer na gasilsko sluzbo v svoji drzavi.
Risba primerne lokacije detektorja (glej sliko 3)

Ceiling - strop

Best here — najprimernej$e mesto

Never here — nikoli ne namescati

Not in this area — ne namescajte tukaj

Anywhere in this area — namestite kjerkoli v tem prostoru

Aktiviranje naprave

Baterijo (1x 9 V) vstavite v prostor za baterije na zadnji strani naprave.
Uporabljajte le 9 V alkalno baterijo.

Nikoli ne uporabljajte polnilnih baterij zaradi nizje napetosti, saj
naprava ne bo delovala.

Pri vstavljanju baterije v prostor s plasti¢no izboklino bodite pozorni
na nagin vstavljanja in pravilno polarnost baterije! (glej sliko 4)
Baterija mora biti popolnoma vstavljena v prostor za baterijo, sicer
ni mogoce namestiti pritrdilne podlozke!

Rdeca plasti¢na izboklina v prostoru za baterijo preprecuje vstavi-
tev montazne podlozke, Ce baterija ni vstavljena ali je vstavljena
nepravilno/popolno.

Po vstavitvi baterije morate opraviti preskus z glavnim gumbom.
Pritisnite in drZite glavni gumb (priblizno 5 sekund), pri gemer se mora
trikrat oglasiti kratek zvocni signal s pavzo 1,5 sekunde, medtem ko
gumb drzite pritisnjen.

To pomeni, da detektor deluje.
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Stanje delovanja detektorja je prikazano: 1x utrip diode LED
vsakih 32 sekund.

Ce ob pritisku testnega gumba ni zvotnega signala, gre verjetno
za napako in se morate obrniti na servisno sluzbo ali pa sta bateriji
izpraznjeni.

TESTNI NACIN

V primeru potrebe ali pri vsaki zamenjavi baterij lahko preverite
delovanje detektorja.

Pritisnite in priblizno 5 sekund drzite glavni gumb, detektor bo
3x zapored zapiskal (sledi premor 1,5 sekunde), utripala pa bo
rdeca LED dioda.

Ce detektor ne bo oddajal zvoénega signala, preverite delovanje
baterij in nacin namestitve.

Testni nacin izvajajte 1x tedensko, da preverite, ali alarm deluje.
Opomba:

Za testiranje ne uporabljajte odprtega ognja, saj lahko poskoduje
detektor.

2Zvocni in opticni signal pri preverjanju sluZita le kot informacija, da
detektor deluje.

To ne pomeni, da je bil zaznan dim.

OPOZORILO NA ALARM

V primeru zaznave dima za¢ne detektor oddajati zvo&ni/optini signal.
Detektor bo neprekinjeno piskal (3x se ponovi pisk — pavza), hkrati
pa bo utripala rdeca LED dioda.

Alarm ostane aktiven, dokler se zrak ne o€isti.

Ce je zaznan alarm, takoj evakuirajte stavbo in poskrbite, da so vse
osebe zapustile stavbo.

Ne ustavljajte se, da bi poklicali na pomo¢ ali pobrali svoje stvari.
Kontaktirajte ustrezno enoto intervencijske sluzbe.

Pocakajte, da se zrak o€isti.

Baterij ne odstranjujte, da bi prekinili nacin alarma — detektor ne
bo deloval!

STANJE NAPAKE

Ce je detektor v stanju napake, ne deluje.
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Stanje napake se prikaze vsakih 32 sekund z 1x piskom.

Baterijo takoj zamenjajte in preverite, ali detektor ni poskodovan,
oCistite odprtine detektorja npr. s sesalnikom.

Izvedite preizkus delovanja.

Ce bo tudi po zamenjavi baterij nakazano stanje napake, se obrnite
na servisni center.

IZPRAZNJENA BATERIJA

Prazna baterija v alarmu je signalizirana s hkratnim 1x piskom/1x
utripanjem rdece diode LED vsakih 32 sekund vsaj 30 dni, dokler
se baterija ne izprazni. Baterijo takoj zamenjajte.

Uporabljajte le alkalne baterije enakega tipa, ne uporabljajte polnilnih
baterij. Izvedite preizkus delovanja.

Svetujemo, da se bateriji iz previdnostnih razlogov menjata 1x letno.
KONEC ZIVLJENJSKE DOBE DETEKTORJA

iivljenjska doba detektorja je 10 let od proizvodnje.

Po preteku tega obdobja ga ne smete uporabljati in ga morate
zamenjati z novo napravo.

Datum zamenjave detektorja je naveden na nalepki na zadnji strani
naprave z besedilom ,Zamenjaj napravo®.

Ce uporabljate ve¢ kot en detektor, preverite datum zamenjave za
vse detektorje!

Resevanje tezav FAQ

Stanje Resitev

1. Preverite, ali je baterija
pravilno prikljucena.

Preizkusni nacin ne deluje 2. Detektor ocistite.

3. Ce se napaka ponovi,
napravo reklamirajte.

Signalizacija alarma s hkratnim
1x piskom/1x utripanjem
rdece LED vsakih 32 sekund

Baterija je izpraznjena,
zamenjajte jo.
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Stanje Resitev

Alarm se oglasi vsakih 1. Detektor o€istite.
32 sekund (detektor Je 2. Napravo reklamirajte ali jo
v na¢inu napake). zamenjajte z novo.

1. Ocistite detektor in opravite

test.

Prestavite detektor (zunaj
kopalnice, kuhinje).
Napravo reklamirajte ali jo
zamenjajte z novo.

Naprava nakljuéno odda
drugacen opozorilni zvok kot
obi¢ajno

N

w

Skrb in vzdrzevanje

Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje
vrsto let. Tu je nekaj nasvetov za pravilno uporabo:

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila
za uporabo

Izdelek je po 10 letih treba nadomestiti z novim , glej datum
proizvodnje na zadnji strani.

Izdelek redno Cistite — vsaj 1x na mesec.. S sesalnikom previdno
posesajte prah in umazanijo iz prezracevalnih odprtin izdelka.
Izdelka se ne sme barvati.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, skrajnemu
mrazu, vlagi in naglim spremembam temperature. To bi znizalo
natan¢nost snemanja.

Izdelka ne names¢ajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in
pretresom - to lahko povzroci poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu,
visokim temperaturam ali vlagi — lahko povzrocijo poSkodbe
na kateri izmed funkcij izdelka, krajSo energetsko vzdrzljivost,
poskodbo baterij in deformacije plasti¢nih delov.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, kapljajoCiin brizgajoci vodi.
Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane
svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja
zraka.
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V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov, izdelka
ne pokrivajte.

Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga
poskodujete in s tem prekinite veljavnost garancije. Izdelek sme
popravljati le usposobljen strokovnjak.

Za c¢iscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne
uporabljajte raztopin ali €istilnih izdelkov — lahko poskodujejo
plasticne dele in elektri¢no napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekoCine.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte
ga v popravilo v trgovino, kjer ste ga kupili.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), kijih fiziéna,
¢utna ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj,
in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo
nadzorovane, ali e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo
zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med me$ane komunalne
odpadke, uporabite zbirna mesta lo¢enih odpadkov. Za aktualne
informacije o zbirnih mestih se obrnite na lokalne oblasti. Ce so
elektricne naprave odloZene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko
nevarne snovi pronicajo v podtalnico in pridejo v prehranjevalno
verigo ter $kodijo vaSemu zdravju.

Za izdelek je bila izdana izjava o skladnosti.

Priro¢nik je na voljo na spletnem mestu:
http://www.emos.eu/download.

Servisni center:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Obrat:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, Kitajska.
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SK | Detektor dymu

Bezpecnostné pokyny a upozornenia
|L!!I| Pred pouzitim zariadenia si precitajte ndvod na pouZitie.

Dbajte na bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode.
» Tento navod obsahuje délezité bezpecnostné informéacie o
instalacii a prevadzke detektora.
Pozorne si tUto prirucku precitajte a bezpecne ju uschovajte pre
budtcu potrebu. S obsluhou detektora zoznamte tiez vSetkych
ostatnych obyvatelov budovy.
Vytvorte evakuacny plan pre pripad poZziaru a kazdy mesiac
vykonavajte jeho nacvik.
Vsetci obyvatelia budovy by sa mali zoznadmit' so signalmi detek-
tora, aby na ne dokéazali neodkladne zareagovat. Tento detektor
umoznuje odhalit pomaly tlejuci plamer, ktory je sprevadzany
hustym ¢Eiernym dymom a mdze trvat’ niekolko hodin, nez sa
zmeni na velky poziar.
Upozornenie:
Ak u Vas prebiehaju stavebné prace, pri ktorych sa prasi, mali by ste
detektor dymu vybrat'z montazneho krytu, aby nedos$lo k znec€isteniu.
Ak to nie je z nejakého dovodu mozné, je potrebné otvory detektora
prekryt’ po dobu prace napr. igelitovym vreckom. Prekryty detektor
nezisti dym, takze ho kazdy den po skonceni prac odkryte.
Technicka Specifikacia
Typ senzora: foto-elektronicky ¢lanok
Zivotnost zariadenia: 10 rokov
Pracovna teplota a vlhkost: 0 °C az +40 °C, 5 az 93 %

(bez kondenzécie)
Akusticka signalizacia: > 85 dB na vzdialenost 3 m
Napéjanie: 1x 9 V 6F22 batéria (Zivotnost' 1 rok)
Spotreba: < 8 pA standby rezim, < 28 mA rezim alarmu
Citlivost' detekcie dymu: 0,10 az 0,16 dB/m
Rozmery: 101 x 36 mm
Hmotnost”: 88 g
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Popis detektora (vid’ obr. 1)

1-LED diéda

2 — hlavné tlacidlo

3 —hlasna siréna

Instalacia

InStalaciu musi vykonavat kompetentna osoba.

Osoba vykonavajlca montaz je zodpovedna za instalaciu produktu v
sUlade s platnymi predpismi.

V pripade pochybnosti sa s inStalaciou obratte na kvalifikovanych
profesionalov.

Detektor nie je uréeny na pouzitie v obytnych karavanoch.

Detektor dymu by mal byt idealne nainstalovany vo vetkych miest-
nostiach domu, okrem kuchyf, kipelni a garazi.

Na kazdom poschodi domu, vratane schodiska, by mal byt umiest-
neny minimalne jeden detektor dymu.

Detektor dymu by mal byt umiestneny na mieste, kde ho budete
pocut aj v spanku, napriklad na chodbe pred spalfiou.

Nainstalujte detektor na strop kazdej spalne a na chodbe pred
spaliiou.

Ak je chodba dlhsia nez 9 m, instalujte detektor na oboch koncoch.
Ak mate poschodovy dom, nainstalujte detektory rovnakym spdso-
bom na kazdom poschodi.

Budete tak chraneni aj pred dymom, ktory sttpa po schodoch nahor
zo spodného poschodia.

V pivnici inStalujte detektor na strop v dolnej ¢asti schodiska.
Detektor dymu neinstalujte do kipelni ani do kuchyn, vodna para a
para z pokrmov totiz méze spustat falosné poplachy.

V garéazi by zasa mohol reagovat’ na vyfukové plyny z vasho vozidla.
Ventilacné otvory vystrazného zariadenia nesmu byt zakryté.
Nestriekajte aerosolové pripravky v blizkosti a na vystrazné za-
riadenia.

Vystrazné zariadenie sa nesmie farbit’.

In3talécia detektora (vid’ obr. 2)

1 - otvory v strope

2 — hmozdinky

3 —montazna podlozka
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4 — skrutky
5 — smer utiahnutia
6 — smer uvolnenia

Instalacia zariadenia na stenu — popis

Vyvrtajte dva otvory (¢ 5 mm) do steny (1.), vzdialenost otvorov
medzi sebou by mala byt 76 mm.

Do otvoru zasufite prilozené hmozdinky (2.), prilozte montaznu
podlozku (3.) a pomocou skrutiek (4.) ju pripevnite

na stenu. VloZte a pripojte do detektora batériu —vid obrazok Sposob
pripojenia batérie a vyskusajte jej funkénost, vid' Testovaci rezim.
Ak je detektor funkény, nasad'te zadnu stranu detektora na montazny
kryt do dvoch fixaénych

vystupkov a otocte.

Pozndmka:

Nérodné predpisy sa vo vztahu k poctu a umiestneniu dymovych
hlasicov réznia.

V pripade pochybnosti sa obratte napriklad na hasi¢sky zachranny
zbor v danej krajine.

Nakres vhodného umiestnenia detektora (vid' obr. 3)
Ceiling — strop

Best here — najvhodnejSie umiestnenie

Never here — nikdy neumiestriovat’

Not in this area - tu neinstalujte

Anywhere in this area — instalujte kdekolvek v tomto priestore

Uvedenie do prevadzky

VloZte batériu (1x 9 V) do batériového priestoru na zadnej strane
zariadenia.

Pouzivajte len 9 V alkalicku batériu.

Nikdy nepouzivajte nabijacie batérie z dévodu nizsieho napétia,
zariadenie nebude funkéné.

Pri vloZeni batérie do priestoru s plastovym vystupkom dajte pozor
na spdsob vloZenia a spravnu polaritu batérie! (vid obr. 4)

Batéria musi byt cela vloZena do batériového priestoru, inak nie je
mozné nasadit montaznu podlozku!
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Cerveny plastovy vystupok v batériovom priestore brani nasadeniu
montéaznej podlozky, ak batéria nie je vloZzena alebo je vlozena zle/
nelplne.

Po vloZeni batérie je potrebné vykonat test pomocou hlavného
tlacidla.

Stlatte dlho hlavné tlagidlo (cca 5 sekund), musi sa ozvat' 3x kratke
pipnutie s pauzou 1,5 sekind opakovane poc¢as podrzania tlacidla.
To znamena, Ze je detektor funkény.

Prevadzkovy stav detektora je signalizovany: 1x bliknutie LED
kazdych 32 sekdnd.

Ak po stlaceni testovacieho tlacidla nezaznie Ziadne pipnutie, pravde-
podobne se bude jednat o zavadu a je potrebné sa obratit na servis
alebo je vybita batéria.

TESTOVACi REZIM

V pripade potreby alebo pri kazdej vymene batérii mdZete skontro-
lovat funkénost’ detektora.

Stlacte dlho hlavné tlacidlo cca na 5 sekind, detektor bude pipat’
3x za sebou (potom bude nasledovat’ pauza 1,5 sekundy) a bude
blikat’ ¢ervena LED.

Ak nebude detektor vydavat akusticky signal, skontrolujte funk&nost’
batérie a spdsob montaze.

Testovaci rezim vykonavajte 1x tyzdenne, aby ste sa uistili, ze
je alarm funkény.

Pozndmka:

NepouZivajte otvoreny oheri pre testovanie, méZe ddjst'k poskodeniu
detektora.

Akusticky a opticky signal pri testovani sluZi len ako inform4cia, Ze
Jje detektor funkcny.

Neznamena to, Ze bola zistena pritomnost’ dymu.

UPOZORNENIE NA ALARM

V pripade zistenia dymu zagne detektor vydavat akusticky/opticky
signal.

Detektor zatne sucasne nepretrzite pipat’ (opakovane 3x pipnutie —
pauza) a sucasne bude blikat' ¢ervena LED.

Alarm bude aktivny do doby, nez dojde k vygisteniu vzduchu.
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Pri zisteni alarmu okamZite evakuujte budovu a uistite se, Ze vSetky
osoby opustili budovu.

Nezastavujte sa, aby ste zavolali o pomoc alebo pozbierali svoje veci.
Kontaktujte prislusnd zlozku integrovaného zachranného systému.
Pockajte, pokial sa nevygisti vzduch.

Neodstranujte batériu, aby ste prerusili méd alarmu - detektor
nebude funkény!

CHYBOVY STAV

Ak je detektor v chybovom stave, nie je funkény.

Chybovy stav je indikovany kazdych 32 sekind 1x pipnutim.
Ihned' vymerite batériu a skontrolujte, ¢i nie je detektor poSkodeny,
vycistite otvory detektora napr. vysavacom.

Vykonajte test funk&nosti.

Ak aj po vymene batérie bude hlaseny chybovy stav, obratte sa na
servisné stredisko.

VYBITA BATERIA

Vybita batéria v alarme je indikovana siéasnym 1x pipnu-
tim/1x bliknutim &ervené LED kazdych 32 sekind minimalne
30 dni, nez sa batéria vybije. Ihned’ vymerite batériu.

Pouzivajte iba alkalické batérie, nepouzivajte nabijacie batérie.
Vykonajte test funkénosti.

Doporucujeme menit’ batérie 1x ro¢ne z preventivnych dévodov.
KONIEC ZIVOTNOSTI DETEKTORA

Zivotnost’ detektora je 10 rokov od vyroby.

Po uplynutf tejto doby nesmie byt pouzivany a je nutné ho nahradit
novym zariadenim.

Datum nahradenia detektora je uvedené na Stitku na zadnej strane
pri texte ,Zariadenie nahradit™.

Ak pouzivate viac detektorov, nezabudnite u vSetkych skontrolovat’
datum nahradenia za novy!
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RieSenie problémov FAQ

Stav

Riesenie

Testovaci rezim nefunguje

1. Skontrolujte spravne
pripojenie batérie.

2. Vycistite detektor.

3. Ak sa zavada opakuje,
zariadenie reklamujte.

Indikacia alarmu sucasnym
1x pipnutim/1x bliknutim
Cervené LED kazdych

32 sekund

Batéria je vybita, vymeiite ju.

Kazdych 32 sekind sa ozve
pipnutie alarmu (detektor je
v chybovom rezime).

1. Vycistite detektor.
2. Zariadenie reklamujte alebo
vymeiite za nové.

Zarizeni vydava nahodile jiny
zvuk upozornéni nez obvykle

1. Vygistite detektor
a vykonajte test.

2. Premiestnite detektor
(mimo kapeliu, kuchyfu).

3. Zariadenie reklamujte alebo
vymerite za nové.

Starostlivost’ a udrzba

Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchadzani spolah-

livo sluZzil mnoho rokov. Tu je niekolko rad pre spravnu obsluhu:

uzivatelsky manual.

Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte

Vyrobok je nutné po 10 rokoch nahradit novym, vid datum
vymeny na zadnej strane.
Vyrobok pravidelne Eistite — minimalne 1x za mesiac. Vysa-

vacom opatrne vysajte pripadny prach a $pinu z ventilacnych

otvorov vyrobku.

Vyrobok sa nesmie farbit'.




Nevystavujte vyrobok priamemu slune¢nému svetlu, extrém-
nemu chladu a vlhku a ndhlym zmenam teploty. ZniZilo by to
presnost’ snimania.

Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otra-
som — mozu spdsobit jeho poskodenie.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu,
vysokej teplote alebo vihkosti — mdZu spdsobit’ poruchu funké-
nosti vyrobku, kratSiu energetickt vydrz, poskodenie batérif
a deformaciu plastovych casti.

Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, kvapkajlcej a strieka-
jucej vode.

Neumiestiiujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohria, napr.
zapalenu sviecku apod.

Neumiestniujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné
prudenie vzduchu.

Nevsuvajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety,
vyrobok nezakryvajte.

Nezasahujte do vnUtornych elektrickych obvodov vyrobku —
mozete ho poskodit a automaticky tym ukoncit platnost’ zaruky.
Vyrobok by mal opravovat' len kvalifikovany odbornik.

K €isteniu pouzivajte mierne navthéend jemnu utierku. Nepou-
Zivajte rozpustadla ani Cistiace pripravky — mohli by poskriabat
plastové Casti a narusit elektrické obvody.

Vyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin.

Pri poSkodeni alebo vade vyrobku nevykonavajte Ziadne opravy
sami. Odovzdajte ho k oprave do predajne, kde ste jej zakupili.
Tento pristroj nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane deti),
ktory fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost’ ¢i nedo-
statok skusenosti a znalosti zabraruje v bezpe¢nom pouzivani
pristroja, ak na ne nebude dohliadnuté, alebo ak neboli instru-
ované ohladom pouZzitia tohto pristroja osobou zodpovednou za
ich bezpecnost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze
sa nebudu s pristrojom hrat’.

Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny
odpad, pouZzite zberné miesta triedeného odpadu. Pre aktuélne
informécie o zbernych miestach kontaktujte miestne trady. Ak
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sl elektrické spotrebice ulozené na skladkach odpadkov, nebez-
pecné latky mdZu presakovat do podzemnej vody a dostat sa do
potravného retazca a posSkodzovat vase zdravie.

Na vyrobok bolo vydané prehlasenie o zhode.

Manual najdete na strankach: http://www.emos.eu/download.

Servisné stredisko:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Zavod:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

HU | Fustérzékels

Biztonsagi eldirasok és figyelmeztetések
[[L]] Aberendezés hasznalata elétt tanulményozza 4t a hasznalati
utmutatot!

Tartsa be a jelen kézikonyvben talalhaté biztonsagi eldirasokat!
« Akézikonyv fontos biztonsagi tudnivalokat tartalmaz a flstérzé-
kel6 beszerelésével és mUkodésével kapcsolatban.
Olvassa el figyelmesen ezt a kézikonyvet, és 6rizze meg a
késbbbi hasznalatra. Az érzékelé miikodésével ismertesse meg
az éplilet tobbi lakojat is.
Készitsen tlizriadd és kilritési tervet, és havonta gyakoroljak.
« Az épllet minden lakdjanak meg kell ismernie az érzékeld jelzé-
seit, hogy haladéktalanul reagalni tudjon azokra. Ez az érzékeld
képes kimutatni a lassan parazslé langot is, amelyet str( fekete
fust kisér, és t6bb oran &t tarthat, amig nagy t(izzé alakul.
Figyelmeztetés:
Porral jard épitési munkalatok elétt szerelje le a flstérzékeldt a
szerelOkeretrol a szennyezddés megelézése érdekében. Ha ez
valamilyen okbdl nem lehetséges, akkor a munka idejére fedje le pl.
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nejlonzacskéval az érzékeld nyilasait. A lefedett érzékeld nem észleli
a flst6t, ezért a munka befejezése utan minden nap tegye szabadda.

Muszaki jellemzék

Erzékel6 tipusa: fotoelektronikus cella

A berendezés élettartama: 10 év

Uzemi hémérséklet és paratartalom: 0 °C és +40 °C, valamint 5 %
és 93 % kozott (kondenzacio nélkil)

Hangjelzés: > 85 dB 3 m tavolsagban

Tapellatas: 1 db 9 V-os 6F22 tipust elem (élettartama: 1 év)

Fogyasztas: < 8 pA standby (izemmoédban, < 28 mA riasztas
izemmodban

Fustérzékeld érzékenysége: 0,10-0,16 dB/m

Meéretek: 101 x 36 mm

Tomeg: 88 g

Az érzékeld leirasa (L. 1. bra)

1-LED

2 — fékapcsold

3 — hangos sziréna

Felszerelés

A felszerelést csak szakember végezheti.

Afelszerelést végz6 személy felel azért, hogy a terméket a vonatkozd
eléirasoknak megfeleléen szerelje fel.

Kétségek esetén bizza a szerelést szakképzett szerelére.

Az érzékel6 rendeltetése nem terjed ki lakokocsikban vald hasznalatra.
Idealis esetben a haz minden helyiségébe fel kell szerelni egy flst-
érzékel6t, a konyha, flirdészoba és a garazs kivételével.

Ahaz minden emeletén, beleértve a lépcs6hazakat is, legyen legalabb
egy flstérzékeld.

A flUstérzékel6t olyan helyen kell elhelyezni, ahol még alvas kézben
is hallani lehet, példaul a halészoba elétti folyoson.

Szereljen érzékelét minden halészoba mennyezetére és a halészoba
el6tti folyosora.

Ha a folyosd hosszabb, mint 9 m, mindkét végére szereljiink fel
érzékel6t.

Tobbszintes hazban ugyanigy minden emeletre szereljen érzékelét.
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Ez védelmet fog jelenteni az alsé szintrél a lépcsén felfelé terjedd
fust ellen is.

Alagsorban a [épcs6haz aljan a mennyezetre szerelje az érzékelot.
Ne szereljen flstérzékel6t flirdészobaba vagy konyhaba, mivel az
élelmiszerekb6l szarmazo vizgdz és a para téves riasztast valthat ki.
A garazsban pedig az auté kipufogégazaira reagalhat.

A riasztokészilék szell6zonyilasait tilos letakarni!

Ne permetezzen aeroszolokat a riasztokészilékre vagy annak
kozelében.

A riasztokésziiléket tilos lefesteni!

Az érzékeld felszerelése (L. 2. abra)

1 - furatok a mennyezetben

2 — tiplik

3 — szereléalatét

4 - csavarok

5 —meghuzas iranya

6 — meglazitas iranya

A késziilék felszerelése a falra — leiras

Farjon két (¢ 5 mm) lyukat a falba (1), 76 mm-es furattavolsaggal.
Helyezze be a tartozék tipliket a furatokba (2), igazitsa helyére a
szerelkeretet (3), és csavarozza (4)

fel a falra. Helyezze be és csatlakoztassa az elemet az érzékeléhoz
(L. Elem csatlakoztatasa c. abra), és tesztelje a mikodést, L. Teszt
lizemmaod.

Ha az érzékelé mlikodoképes, illessze az érzékeld hatoldalat a
szerelkerethez a két

rogzitéfiillel, és forgassa el.

Megjegyzés:

A flistérzékelék szaméra és elhelyezésére vonatkozé nemzeti
eldirdsok eltéréek.

Kérdéseivel forduljon példaul sajat orszaga tiizoltésagahoz.

Az érzékeld helyes elhelyezése (L. 3. abra)

Ceiling — mennyezet

Best here — optimalis elhelyezés

Never here — ide sose
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Not in this area — erre a teriiletre ne
Anywhere in this area — ezen a terileten barhova

Uzembehelyezés

Helyezze az elemeket (1 db 9 V-o0s) a késziilék hatuljan lévé elem-
tart6 rekeszbe.

Kizarolag 9V-os tartos (alkali) elemet hasznaljon.

Az alacsonyabb fesziiltség miatt ne hasznaljon Ujratoltheté elemet,
a berendezés nem lesz tizemképes.

Amikor az elemet a mlianyag nyulvannyal ellatott rekeszbe helyezi,
gyeljen a megfelelé behelyezési médra és a helyes polaritasra.
(L. 4. abra)

Az elemet teljesen be kell siillyeszteni az elemtartéba, ellenkezd
esetben a rogzitékeret nem szerelhetd fel.

Az elemtarté rekeszben lévo piros mlianyag nyulvany nem engedi a
rogzitékeret felszerelését, ha nincs behelyezve elem, vagy ha rosszul,
vagy nem teljesen van besdllyesztve.

Az elem behelyezése utan tesztelni kell a fégomb segitségével.
Tartsa hosszan lenyomva a fégombot (kb. 5 masodpercig), ekdzben
3-szor egymas utan révid hangjelzés hallatszik 1,5 masodperces
szlinetekkel.

Ez azt jelenti, hogy az érzékel6 miikodéképes.

Az érzékeld miikodési allapotat a kdvetkezdk jelzik: 32 masodper-
cenként egyszer felvillan a LED.

Ha a tesztgomb megnyomaésa utan nem hall csipogast, akkor valo-
szinlileg meghibasodasrél van szo, és a készlilék javitasra szorul,
vagy lemerdilt az elem.

TESZTUZEMMOD

Sziikség esetén, vagy az elemek cseréjekor ellendrizheti az érzékeld
mUikddéképességét.

Nyomja hosszan, kb. 5 masodpercig a fégombot: az érzékelé
egymas utan haromszor csipog (1,5 masodperces sziinetekkel)
és villog a piros LED.

Ha az érzékeld nem ad hangjelzést, ellendrizze az elemet és a
bekétési modot.
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Hetente egyszer futtassa le a tesztet, hogy megbizonyosodjon a
riaszté miikodképességérél.

Megjegyzés:

Ne hasznaljon nyilt langot a teszteléshez, mert az karosithatja az
érzékeldt.

A hang- és fényjelzés a tesztelés sordn csupan az érzékelé miiko-
déképességét jelzi.

Nem jelenti fiist észlelését.

RIASZTASI ERTESITES

Flst észlelése esetén az érzékeld hang és fényjelzést ad ki.

Az érzékeld folyamatosan csipog (harom ismételt csipogas és
szlinet), és a piros LED egyidejileg villog.

A riasztas mindaddig aktiv, amig a levegd Ujra tiszta nem lesz.
Riasztas esetén haladéktalanul hagyja el az épliletet, és gy6z6djon
meg arrél, hogy minden személy elhagyta az épiiletet.

Ne alljon meg segitséget hivni vagy a holmijait 6sszeszedni.

Vegye fel a kapcsolatot a megfeleld segélyszolgalattal.

Varja meg, amig a leveg6 kitisztul.

A riasztds megszakitasahoz ne tavolitsa el az elemet — Ugy az
érzékel6 mikodésképtelenné valik!

HIBAALLAPOT

Ha az érzékeld hibaallapotban van, nem miikddékepes.

A hibaallapotot 32 masodpercenkeénti csipogas jelzi.

Azonnal cserélje ki az elemet és ellendrizze, hogy az érzékelé nem
sériilt-e, tisztitsa meg az érzékeld nyilasait pl. porszivéval.
Végezze el a mlikodéképességi tesztet.

Ha a késziilék elemcsere utan is hibaallapotot jelez, lépjen kapcso-
latba a szervizkdzponttal.

LEMERULT ELEM

Ariasztoban lévé elem alacsony toltottségét 32 masodpercenként
1 csipogas/1 piros LED villanas jelzi legalabb 30 napon at, miel6tt
az elem teljesen lemeriil. Azonnal cserélje ki az elemet.
Kizérolag tartos (alkali) elemet hasznaljon, ne Gjratdlthetd akkumu-
latort. Végezze el a miikodoképességi tesztet.

Elévigyazatossagbol javasolt évente egyszer elemet cserélni.
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AZ ERZEKELO ELETTARTAMA

Az érzékel6 élettartama a gyartastol szamitott 10 év.

Ezen id6 elteltével nem szabad hasznalni, és ki kell cserélni egy

Uj készulékre.

Az érzékeld cseréjének esedékességi ideje a hatoldalon lévé cimkén

van feltintetve a ,Készilék cserélendd” felirat mellett.

Ha tobb érzékelét hasznal, mindegyiken ellendrizze a csere ese-

dékességét!
Hibaelharitasi GYIK
Allapot Megoldas
1. Ellendrizze, hogy az elem

Nem miikodik a tesztlizemmaod

megfeleléen csatlakozik-e.
. Tisztitsa meg az érzékel6t.
Ha a meghibasodas
ismétlodik, jelentse a
késziilék hibajat.

[N

Riasztasjelzés egyidejli 1-szeri
csipogassal/1-szeri

piros LED villanassal

32 méasodpercenként

Az elem lemeriilt, cserélje ki.

A riaszté 32 masodpercenként
csipog (az érzékeld
hiba tizemmédban van).

1. Tisztitsa meg az érzékelét.

2. Jelentse a késziilék
meghibasodasat vagy
cserélje ki Ujra.

A késziilék véletlenszer(, a
szokasostol eltéré hangot ad ki

-

. Tisztitsa meg az érzékel6t
és végezze el a tesztet.
Helyezze &t az érzékel6t
(a furdészoban, konyhan
kiviilre).

Jelentse be a késziilék
meghibasodasat vagy
cserélje ki Ujra.

N

«w
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Tisztitas és karbantartas

+ A késziilék rendeltetésszer(i hasznalat esetén évekig meg-
bizhatéan fog m(ikddni. Néhany tipp a megfelelé kezeléshez:
Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, figyelmesen olvassa el a
hasznélati tmutatot.
A késziléket 10 év elteltével cserélje ki Ujra, L. a hatoldalon
talalhato csere esedékességi idejét.
Akésziiléket rendszeresen — legalabb havonta egyszer —tisztitsa
meg. Porszivéval 6vatosan szivja ki a port és a szennyezdédést a
termék szell6zényilasaibol.
A késziiléket tilos lefesteni.
Ne tegye ki a terméket kdzvetlen napsugarzas, szélséséges
hideg vagy paratartalom hatasanak, vagy hirtelen hémérsékleti
ingadozasnak. Ez csokkentené az érzékelés pontossagat.
Ne rakja a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre,
mert ezek karosithatjak.
Ne tegye ki a terméket tllzott nyomas, ités, por, magas hémér-
séklet vagy paratartalom hatasénak, mert az a termék hibas
miikddéséhez vezethet, csokkentheti az tizemid6t, megrongal-
hatja az elemeket és deformélhatja a miianyag alkatrészeket.
Ne tegye ki a terméket es6, nedvesség, csdpogé vagy fréccsend
viz hatéséanak.
Ne helyezzen a termékre nyilt tlizforrast, pl. g6 gyertyat stb.
Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az
elégséges légaramlas.
Ne dugjon semmilyen targyat a termék szelléz6nyilaséba, ne
takarja le a késziiléket.
Ne mddositsa a termék belsé dramkareit, mert azok megsériil-
hetnek, és a garancia automatikusan érvényét vesziti. A terméket
kizérolag szakképzett szereld javithatja.
Tisztitdshoz hasznaljon nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon ol-
doszereket és tisztitoszereket, mert megkarcolhatjak a miianyag
részeket és karosithatjak az aramkoroket.
A terméket ne meritse vizbe, vagy mas folyadékba.
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« Aterméket sériilés vagy meghibasodas esetén ne probalja sajat
maga megjavitani. Adja at szervizelésre abban az Uzletben,
ahol vette.
Akésziiléket nem hasznalhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért
felelds személyektdl kapott megfeleld tajékoztatas hianyaban
olyan, korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességti
vagy tapasztalatlan személyek (beleértve a gyerekeket), akik
nem képesek a késziilék biztonsagos hasznalatara.

« Gondoskodjon a gyerekek felligyeletérdl, hogy ne jatszhas-
sanak a készilékkel.
Az elektromos készllékeket ne dobja a nem szelektalt
kommunalis hulladékok kozé, hasznalja a szelektiv hulla-
dékgyijté helyeket. A szelektiv hulladékgytijté helyekrél a
helyi hatésagok tudnak felvilagositast adni. Ha az elektromos
készlilék hulladéklerakora kerdil, a veszélyes anyagok beszi-
varoghatnak a talajvizbe, bekeriilhetnek a taplaléklancba, és
karosithatjak az egészségét.
A késziilék megfeleldségi nyilatkozattal rendelkezik.
A kézikonyv a kévetkezd oldalon talalhato:
http://www.emos.eu/download.
Szervizkozpont:
EMOS spol. s r.o.
Lipnicka 2844
Prerov
750 02
Gyar:
Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,
Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

UA | CurHanizaTop aumy

IHCTPYKLiA 3 TeXHiKK 6e3neku Ta nonepekeHHN
[[]] NMepen B1kopucTaHHsAM NPUCTPOI0 NPOUMTaIiTE NOCIBHUK KOpMC-
TyBauva.
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A [loTpumyiiTecs BKa3iBOK 3 TeXHiku He3neku B LboMy NociBHMKY
List iHCTpyKLUist MiCTUTb BasknmBy iHchopMaLlilo LLIOAO TexHIKK bes-
reku LLOAO0 BCTaHOBSIEHHS Ta eKcnnyaTaLii curHanisatopa ammy.
Bynb nacka, yBaskHo npounTaiTe Leit NocibHuK i HapiiiHo 36epe-
KiTb 10r0 ANS BUKOPUCTaHHA B MaitbyTHbOMY. Takox 03HaiioMTe
BCiX iHLUMX MeLLKaHLiB ByAnHKy i3 0BCnyroByBaHHAM AeTEKTOpa.
CTBOpITb NNaH eBakyalii y BUNAAKy MOXEeXi Ta NpakTukyiTe
W0ro womicaus.

Yci MeLuKaHLi byaiBni NOBUHHI 03HANOMUTUCS i3 CUrHaNamu crno-
BilLlyBaya, 106 BOHM MO LBKUAKO pearysaTu. Llei cnositlysay
[I03BOSISIE BUSIBUTY MOBISIbHO TAIiIOYE MOMYM'si, iKe CYNPOBOMKY-
€TbCS MYCTUM HYOPHAM AMMOM i MOXe 3alHATY KinlbKa rouH, Lob
NepeTBOPUTUCA Ha BESTUKY MOXKEXY

YBara:

AKLLO BM BUKOHYeTe ByaiBenbHi poboTy, siki CTBOPIOIOTL MK, BaM Crif,
3HSATV CUrHanI3aTop AUMY 3 MOHTAsKHOT KPULLIKWA, LLI0D YHUKHY TV 3abpyna-
HeHHs1. FIKLLO 3 IKUXOCh MPUYMH Lie HEMOSKITUBO, OTBOPY CUrHarisaTopa
HeobXiHO 3aKpWUTK Ha Yac poboTH, Hanpuknag, nNonieTUNIeHoBUM
NaKeToM. 3aKpUTUii AETEKTOP He BUSBUTL AUM, TOMY BiKpUBaiTe oro
LLOAHA Nicns 3aBepLUeHHA poboTu.

TexHiuHa xapaKTepucTuKa
Tun paTumka: hoTOENEKTPOHHUI enemMeHT
Tepmin cnyskbu npuctpoio: 10 pokis
Poboua Temnepatypa Ta BonoricTs: Big 0 °C go +40 °C, Bia 5 no
93 % (6e3 koHpeHcaLlii)
AkycTuyHa curHanisauis: > 85 b Ha BiacTaHi 3 M
[lkepeno suBnenHHs: 1x 9 B 6F22 6atapeiika (TepMin crym6u 1 pik)
CroumBaHHs: < 8 MKA B peskuMi OUikyBaHHs!, < 28 MA B peskuMi TPUBOrU
YyTnusicTb BusenexHs aumy: Big 0,10 go 0,16 /M
Poamipu: 101 x 36 MM
Bara: 88 r
Onuc curnaniszatopa (aue man. 1)
1 — ceiTnopiogHuit pion
2 — ronoBHa KHorka
3 —ryyHa cupeHa
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MonTax

BcTaHOBIEHHS Ma€e BUKOHYBATUCS KOMMETEHTHOIO 0co60i0.
MoHTasKHMK Hece BiANOBiAaNbHICTb 3a BCTAHOBEHHS NPUCTPOIO
BiANOBIAHO 10 YNHHWX HOPM.

FAKLLIO BU CYMHIBaeTeCA y BCTAHOBIIEHHI, 3BEPHITLCA 10 KBaNichikoBaHUX
cneujanicTis.

CurHanisatop He MpU3HaYeHWit AN BUKOPUCTAHHS B KUTIIOBUX
npuyenax.

CwrHanisaTop auMy B ineani noBuHeH ByTv BCTAHOBNEHUIA Y BCiX KiM-
HaTax ByAMHKY, KPiM KyXOHb, BaHHWX KIMHAT i rapaskis.

Ha koxHoMy nosepci BymnHKy, BKMIOYHO CXOiB, CIifl PO3MICTUTM
NPWHaMHI OAUH CUrHari3aTop ANMY.

CwrHanisaTop AUMy cnif Po3MilLlyBaTh B TaKOMY MiCLli, A€ I0ro MOXHa
NoYYTH HaBiTb YBI CHi, HAaNPWKNaA, y KOPMAOPI nepea cnanbHeo.
BcTaHoBITL CUrHani3aTOp Ha CTeNi KOXKHOI cnarnbHi Ta B kKopuaopi 3a
MesKaMu cnasbHi.

SAKLIO [OBXMHA KOpupopy nepesullye 9 M, BCTaHOBITb CMOBiLLyBay
3 060X KiHLiB.

Akwo y Bac baratonosepxosuit ByAMHOK, BCTAHOBIONTE CMOBILLyBaui
0[HaKOBO Ha KOSKHOMY MOBEpCi.

TakuM unHoM ByaeTe 3axuLLieHi Bif AUMY, sIKUiA NAHIMAETBCS MO CXOAAX
Y BEpX, 3 HKHBOIO MOBEPXY.

Y nigBani BCTAHOBITb CMOBILLYyBaY Ha CTENi Y HUKHIN YaCTUHI CxoAiB.
He BcTaHoBnOITE CMrHanisatop AMMY Yy BaHHUX KiMHaTax abo Ha
KyXHsIX, OCKiflbkv BOAsSiHA Nnapa Ta napa Bif i MOXYTb BUKIMKATH
NOMWITKOBI CMpaLbOBYBaHHS.

Y rapaski BiH MOxe pearyBaTi Ha BUXJIOMHi rasu BaLLOro aBToMobins.
BeHTunALiHI 0TBOpM CUrHanisaTopa He MOXHa 3aKpuBaTu.

He posnunioiite aepo3onbHi npenapati nobnnsy curkanisatopa abo
Ha HbOTO.

MonepemyBanbHMit NPUCTPIl He MoskHa chapbyBaTu.

YctaHoBKka getektopa (aus man. 2)

1 - pipku B cTeni

2 — nobeni

3 — MOHTa)Ha naHerb

4 — rBUHTH
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5 — HanpsIMOK 3aTAryBaHHs
6 — HanpsAIMOK 3BiNbHEHHSA

YcTaHoBKa npunapy Ha CTiHy — onuc

IMpocsepanite 48a ot8opu (9 5 MM) y cTiHi (1-i1), BincTaHb Misk 0TBOpaMM
Mae byt 76 MM.

Bcraste fnonaHi aoberni (2.) B 0TBOPH, MPUKPIMiTb MOHTAsKHY NPOKIAAKY
(3.) i 3akpiniTe i rBuHTamMu (4.) Ha cTiHi. BeTasTe Ta nigkmiouits batapeto
10 crosilllyBaya - AMBITLCA ManioHOKT Crocib ninrenHaHHs 6aTapeikn
Ta nepesipTe i NpaLesaaTHicTb AnB. PexuM TecTyBaHHA.

FIKLLO COBiLLLyBaY CNPaBHWIA, PO3MICTITb 3aIHI0 YaCTUHY COBiLLlyBaya
Ha MOHTaXHII KPULLILLi B 1BOX DIKCYIOUMX KPINNIEHHSAX | NOBEPHITb.
MpumiTka:

HavioHarbHi npasua BiApIsHAIOTLCA LLOAO KilbKOCTI Ta po3TaLLyBaHHs
AMMOBMX CUrHAII3aTopIB.

Y pasi cymHiBiB 3BEPHITbCSA, HANMPUKIAA, A0 MOXEXHO-PATYBabHOI
Crybu y BIAMOBIAHIV KpaiHi.

ManioHok BiANOBiAHOro po3TallyBaHHsA AeTeKTopa

(amB. Man. 3)

Ceiling - cTens

Best here — HaitbinbLu nigxoasiue posTallyBaHHs

Never here — Hikonu He po3MiLLyBaTH

Not in this area — He BcTaHoBnIOITE TYT

Anywhere in this area — BcTaHoBUTI Byab-ne B LibOMY NpoCcTOpi

BBepeHHs B ekcnnyaTauiio

Bcraste Gatapeliky (1x 9 B) y batapeitHuii BiACIK Ha 3afHiit naneni
np1cTpoIo.

BukopucTosyitte nuiie 9 B nysHy baTapeiiky.

Hikonun He BuKopuCTOBYiATe 3apapHi 6aTapeiikn No NPUUNHI HU3bKOT
Hanpyri, NPUCTPIii He npaioBaTiMe.

Bcrasnsioun 6aTapeiiky B NpocTip i3 NNacTMKOBIM BUCTYNOM, 3BEPHITh
yBary Ha cnocib BCTaBneHHs Ta npaBuUmbHY nonspHicTb 6aTapeiiku!
(ove. Man. 4)

batapeiika Mae ByTi noBHIiCTIO BKnafeHa y BIACiK ans 6atapeiiku,
iHaKLwe MOHTa)HY naHesb HEMOX/NBO BCTaHOBUTU!
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YepBoHuit nnacTukosuin BUCTYN y BaTapeitHoMy Bifciky 3anobirae
YCTaHOBLI MOHTaHOI NaHeni, sKwo baTapeiiky He BcTaBneHo abo
BCTaBIIEHO HENpaBunbHO/He MOBHICTIO.

Micns BcTaBneHHst batapeiiku HeobxiaHO BUKOHATM TECT 3a AONOMOr0l0
FOMOBHOI KHOMKK.

HaTWCHYBLUM Ta NPUTPUMABLLK FOMIOBHY KHOMKY (61113bKo 5 cekyHa),
NP1 NPUTPUMAHHI KHOMKM MOBUHHO NPO3BYYaTH 3 pa3it KOPOTKi 3BYKOBI
curHanu 3 naysoio B 1,5 cekyHau.

Lle 03Hauae, L0 curHanisaTop crnpasHuWi.

Pobouuit cTaH cnosilyBaya curHanisyetbcs: ceitnopion 6numae
1 pa3 KoXHi 32 ceKyHau.

SIKLLO BM He uyeTe 3BYKOBMIA CUrHaM MICNA HAaTUCKaHHS KHOMKM nepe-
BipKW, IMOBIPHO, Lie HECMPaBHICTb i 11 NoTpibHO BinpeMoHTyBaTH, abo
pospsaunack batapeika.

PEXXWM TECTYBAHHSA

[Mpu HeobxinHocTi abo Npu KOXHIl 3aMiHi baTapelikn MoxHa nepesipuTh
npaLesfaTHICTL CroBillyBaya.

HaTtucHiTe i npuTpuUMaiiTe ronoBHy KHonky npubnusHo npotsrom 5
CeKyHn, ilyBac nopacTs 3By ¥ CUrHan 3 pasu ovH 3a OiHUM
(notim 6yne naysa 1,5 cekyHau) i Gyne MuraTi uepBoHmit ceitrogion.
AKLLO croBiLLlyBay He NoAaE 3BYKOBMIA CUrHas, NepesipTe npauesnart-
HicTb HaTapeitku Ta cnocib kpinneHHs.

PobiTb TeCTOBMIA pekMM pa3 Ha TUXAEHD, Wo6 nepekoHaTUcs, WO
curHanisauis npauioe.

Mpumitka:

He BukopucToBYy/iTe BIOKPUTUI BOrOHb A5 MEPEBIPKM, Lie MOXe
MOLLKOANTY AETEKTOP.

AKYCTUYHWIA | ONTUYHUI CUrHAN Mg Yac TECTYBAHHS CITYMKUTb JNLLIE
iHgbopmaLiielo Mpo npave3naTHICTb CrosiLLyBaya.

Lle He o3Hauvae, Lo Byr10 BUABIEHO AUM.

MOBIAOMITEHHA NPO CUrHANI3ALIIO

Y pasi BUSBNEHHS AMMY CMIOBilLlyBay MOYMHAE BUAABATU 3BYKOBMIA/
ONTUYHWIA CUTHa.

Mpw uboMy crosiltyBay nouyHe GeanepepsHo nuwati (nosTopHo 3
pasv — nay3a) i 0aHOYacHo 6rIMMaTH YepBOHWIA CBITIIONIOA.
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CurHanisauis byne akT1BHa, LOKW NOBITPS HE OUNCTUTLCS.

Micnsa BUSBNEHHs curHany TPUBOrW HeranHo eBakyloiTe Byaisnio Ta
nepeKoHainTecs, Lo BCi NIOAU NOKUHYNM Byaisnio.

He synunsittecs, wob noknukaTyi Ha aonomory abo 3abpatu ceoi peui.
3BEpHITLCA 0 BiANOBIAANbHOI 0COBM iHTErPOBAHOI CUCTEMU MOPATYHKY.
3ayeKailTe, NOKK NOBITPS NPOSICHUTBLCS.

He BuitMaiite BaTapeio, 06 nepepBaTit pexuUM TPUBOMY — CNOBILLYyBaY
He byne npauiosaTh!

NOMUIKOBWM CTAH

FKLLO CnoBiLLlyBay 3HAaXOANUTLCA B CTaHi MOMUIKK, BiH He npaLlioe.
MoMMNKOBMIA CTaH NO3HAYaETbCA 1 3BYKOBUM CUTHANIOM KOXHi
32 cekyHam.

HeraiiHo 3aMmiHiTb 6aTapelo Ta nepeBipTe, Un He NOLLKOMKEHO CMOBILLYy-
Bay, OYMCTITb OTBOPM CMOBILLlyBaYa, HaNpuUKnag, NnococoM.
BukoHaiiTe chyHKUIOHanbHy npoby.

SIKLLO MOMWIIKA 3'ABMIAETBCS HaBITb MICNA 3aMiHW baTapeiku, 3sep-
HITbCS 10 CEPBICHOrO LIGHTPY

PO3PSIAYKEHA BATAPEVKA
Mpo Hu3bkwii 3apap 6atapei curHanisye opHouvachuii 1 3BykoBuit
curnan/1 6 p 0 ceiTnogi KOXHi 32 ceKyHau

npotarom npuHaimHi 30 pHis, nepw Hix 6aTapeiika pospaauTbeA.
HeraiiHo 3aMiHiTb 6aTapeitky

BukopucToByiiTe nuwe nyskHi 6aTapei, He BUKOPUCTOBYNTE 3apsaHi
HaTapelikn. BukoHaiite TecT Ha dhyHKLIOHaMbHICTb.

Mu pekoMeHpyeMO MiHATM BaTapeiiku pas Ha pik 3 NPOINaKTUUHNX
MipKyBaHb.

KIHELLb TEPMIHY CIY>XBU CNOBILLYBAYA

TepMiH cnyx6u cnoeiwyBaya cTaHoBUTb 10 pokiB 3 MOMeHTY
BUpOBHULTBA.

Micns 3aKiHYeHHs LUbOro yacy Woro He MOMHa BWKOPUCTOBYBATW i
noTpi6HO 3aMiHATK HOBWUM NPUCTPOEM.

[lata 3aMiHu cnosilllyBaya BKasaHa Ha SipfMKy Ha 3BOPOTI MopyyY i3
TEKCTOM «3aMiHUTW NPUCTPIi>».

SKLLO BM BMKOPUCTOBYETE KiNbKa cUrHaniaTopie, 0608’ 83K0BO nepe-
BipTe AaTy 3aMiHu ans Beix!
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BupiweHHs npobnem FAQ

CraH BupilyBaHHs

1. MepesipTe NpaBumbHICTb
nipKnioyeHHs batapeiok.

2. OunCTiTb fieTEKTOP.

3. SIKLO AecheKT NOBTOPUTLCS,
NpUCTpIit 3paiiTe Ha
peknamauiio.

TecToBuit pexuM He npaLioe

IHovKkaLis Tpusoru
ofiHoyacHNM 1 3ByKOBUM

batapeiika pospsaunace,
curHanom/1 brmmanHHaM P pospAA

. N . 3aMiHiTb ii.
YepBOHOIO CBIT/IONIONA KOXHI
32 cekyHan
KoxHi 32 cekyHpom nyHae 1. BuuncTitb curHanisatop.
3BYKOBMI curHan (cnosillysay | 2. MpucTpiit 3paiite Ha
3HaxXoAUTLCS B PEXNMI peknamatliio abo obminalTe
NOMUIKM). Ha HOBMUIA.

1. OuncTiTb curHanisaTop

i 3pobiTb TeCT.

MpucTpilt BUNapKoBo BUAae MepeHecTu curtanisarop (3a
3BYK CMOBILLUEHHS, IKUIA ME3Ki BAHHOI KIMHaTH, KyXHi).
BifPi3HAETLCA Bifl 3BUYANHOIO. . MpucTpiit 3paiTe Ha
peknamaliio abo obmiHsiiTe
Ha HOBUN.

N

w

Lornap i o6cnyroByBaHHA

* Bupi6 po3pobnenuit ans HapiiHoi cnyxbu npotsarom baratbox
POKiB 3a YMOBW NPaBUbHOTO MOBOAKEHHS 3 HUM. Ocb Kinbka
nopap LLOA0 NpaBUIbHOro 06CryroByBaHHs:

« [epepn noyaTkoM poboTv 3 BUPOBOM yBaXKHO NPOYNUTANATE IHCTPYK-
Lilo KopucTyBaya.

* Bupib HeobxinHO 3aMiHMTK Ha HoBWIA Yepe3 10 pokis, AvB. aaty
3aMiHW Ha 3BOPOTI.
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PerynsipHo uucTiTb BMPI6 — He piaLie oAHOro pasy Ha Micsillb.
06epeskHo nponunococite Byab-aKui Nun i pyA i3 BEHTUNALIRHUX
0TBOpIB BMPOBY 3a LONOMOroi0 N1MIococa.

Bupib He MoxHa chapbysatn

He nipnaBaiite BUpib BNAMBY NPSIMUX COHSYHUX NPOMEHIB, CUMb-
HOrO XOfofy Ta BOJIOTY, @ TaKOXK Pi3KuMX 3MiH TemnepaTypu. Lle
3HM3MMO 6 TOUHICTL CKaHyBaHHSA.

He poaTaLuosyiite BUpib y MicLsx, CxurbHWX Ao BibpaLlii Ta yaapis
— BOHM MOXYTb MOLLIKOAUTH 110r0.

He nipnasaiite Bupi6 HaaMipHOMY TWUCKY, yAapaMm, nuny, BUCOKIN
TeMmnepatypi abo BONOrocTi - Lie Moye NPU3BECTH [0 HECTPABHOCTI
BUPODBY, CKOPOUEHHs TEPMiHY CRybu, noLLKomsKeHHs baTapeit i
nechopMallii NNacTMKOBMX YaCTUH.

He nipnasaitte Bupi6 Bnnusy fpouly abo Bonoru, kpanenb abo
6pur3ok Boau.

He posraluoByiiTe axepena BiAKpWUTOro BOrHio Ha Bpobi, Hanpu-
KIaf, 3anarneHy CBiuKy TOLLO.

He posmiLyiite Bupib y Micusx, Ae € HeaoCTaTHIN NOTiK NoBITPS.
He BCcTaBnsiTe sKoOHWUX NPeAMETIB Y BEHTUNALLiHI 0TBOPY BUPODY,
He HakpuBaiTe BUpI6.

He BTpyyaiTech y BHYTPILUHi eneKTpuuHi cxemu Bupoby — Bu
MOXeTe MOLLKOAUTU MOro Ta aBTOMAaTUYHO BTPATUTU rapaHTiio.
Bwpib noBuHeH peMoHTyBaTW nuLLie keanichikoBaHuit haxiseLib
[N UNLLEHHS BUKOPUCTOBYITE 3M1erka BOSOry MKy TKaHMHY.
He BMKOpUCTOBYITE PO3UMHHUKM abo 3acobu ANa unLLEeHHs
— BOHW MOYTb NOAPANaTH NIacTUKOBI AeTani Ta MOLUKOAUTH
€NIeKTPUUHI CXEMU.

He 3aHypioiiTe BUpIb y Boay UM iHLLI piavHW.

SAKLLIO BUPIb NOLLKOMsKEHNI aB0 HECMPaBHMUIA, He BUKOHYITE PEMOHT
€aMoCTilHO. BigHeciTb oro B MarasuH, fe Bu ioro npupbanu,
L5 PEMOHTY

Lleit npucTpit He NpU3HAYEHWt AN KOpPUCTYBaHHA ocobam
(BKnIOYHO [iTeit), ans KOTpUX hianuHa, NouyTTEBA UM PO3yMOBa
He3pibHICTb, UM He AoCTaToK AOCBiAY Ta 3HaHb 3abOPOHAE HUM
6e3neyHo KOpPUCTyBATUCS, AKLLO Taka ocoba He Byae nig gorns-
[IOM, UM SIKLLO He Byna npoBeaeHa Ans Hel iHCTPYKTask BiGHOCHO
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KOpUCTyBaHHA BUPoboM, BinosiaHolo ocobolo, koTpa Bignosifae
3a 11 6e3neuricTb. HeobxigHo anMBMTUCA 3a AiTbMM Ta 3abesneun-
T!, 06 3 MPUCTPOEM He rpanmcs.

He BukupaiiTe enekTponpunagn pasoM i3 HeCOpPTOBaHMMU
KOMYHalNbHUMU BiIXOAaMU, BUKOPUCTOBYITE MyHKTU 360py
BifcopToBaHoro cMitTs. LLlob oTpumaTi akTyanbHy iHdbopMaLiio
npo NyHKTY 360py, 3BepHITLCA A0 MICLIEBUX OpraHiB Bnaau. SKLo
enekTponpunaay 3bepiraioTbca Ha 3BanuLUax, HebesneuHi peyo-
BUHW MOYTb MPOCOYYBATUCA B IPYHTOBI BOAW Ta MOTPANMATH B
XapuOoBMil NaHLIOT, 3aBAAI0YM LLIKOAW BaLLIOMY 3[0POB’I0

Ha Bupi6 BupaHo feknapadiio Npo BiANOBIAHICTb.

MociBHMK MOsKHa 3HalTVU Ha cainTi: http://www.emos.eu/download.
CepBicHuiA LeHTp:

TOB «EMOS spol. s r.0.»

Ninniuka 2844

MpskepoB

750 02

3asop:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

LT | Dimy detektorius

Saugumo nurodymai ir jspéjimai
Prie§ naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudotojo
vadova.

Laikykités Siame vadove pateikty saugumo nurodymy.

« Siame naudotojo vadove pateikiama svarbi saugos informacija
apie prietaiso montavima ir naudojima.

« Atidziai perskaitykite nurodymus ir saugokite vadova, jei
prireikty jo véliau. Supazindinkite kitus pastato gyventojus su
detektoriaus veikimu.

« Sukurkite evakuacijos plang gaisro atveju ir kas ménesj su-
renkite pratybas.
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« Visi pastato gyventojai turi susipaZinti su detektoriaus signalais
tam, kad galéty nedelsdami j juos reaguoti. Detektorius padeda
aptikti l&tai rusenancia liepsna, kurig lydi tirsti juodi dimai ir kuri
gali testis kelias valandas, kol virsta dideliu gaisru.

|spéjimas!
Jei patalpose vyksta statybos darbai, kuriy metu susidaro daug dulkiy,
iSimkite detektoriy i§ montavimo laikiklio, kad apsaugotuméte jj nuo
nesvarumy. Jei negalite to padaryti, uzdenkite detektoriaus angas,
pvz., plastikiniu maiSeliu, kol darbas bus baigtas. Uzdengtas detek-
torius negalés aptikti dimy. Atidenkite jj iSkart, pasibaigus darbams.
Techniné specifikacija
Jutiklio tipas: fotoelementas
Prietaiso veikimo laikas: 10 mety
Darbiné temperatira ir drégmé: nuo 0 °C iki + 40 °C, 5-93 %
(be kondensacijos)
Akustiné signalizacija: > 85 dB, esant 3 m atstumui
Maitinimo Zaltinis: 1 9 V 6F22 baterija (veikia 1 metus)
Energijos suvartojimas: < 8 pA budéjimo rezimu, < 28 mA aliarmo
rezimu
Damy nustatymo jautrumas: nuo 0,10 iki 0,16 dB/m
Matmenys: 101 x 36 mm
Svoris: 88 g
Detektoriaus apradymas (Zr. 1 pav.)
1 - §viesos diodas (LED)
2 — pagrindinis mygtukas
3 — garsi sirena
Montavimas
Montuoti turi kompetentingas asmuo!
Montavima atliekantis asmuo yra atsakingas uz prietaiso sumonta-
vima pagal galiojancius reikalavimus.
Jeigu abejojate, leiskite montuoti kvalifikuotam specialistui.
Prietaisas neskirtas naudoti nameliuose ant raty.
Idealiu atveju dimy detektorius turéty bati sumontuotas kiekvienoje
pastato patalpoje, iSskyrus virtuve, vonig ir garaza.
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Visose pastate esanciose grindyse, jskaitant ir laiptus, turéty bati
sumontuota bent po vieng detektoriy.

Dumy detektoriy reikéty pastatyti tokioje vietoje, kad jj girdétumete
net miegodami, pavyzdziui, koridoriuje prieSais miegamajj.
Pritvirtinkite detektoriy prie kiekvieno miegamojo luby ir koridoriuje
prieSais miegamajj.

Jei koridorius yra ilgesnis nei 9 m, sumontuokite po detektoriy
kiekviename jo gale.

Daugiaauksciuose namuose kiekviename aukste detektorius mon-
tuokite vienodai.

Tada busite apsaugoti net nuo diimy, kylanciy laiptais i§ Zemesnio
auksto.

Sumontuokite detektoriy rasio lubose, laipty apacioje.
Nemontuokite detektoriaus vonios kambariuose ar virtuvése;
maisto gaminimo dimai ar vandens garai gali salygoti klaidingg
signalizavima.

Garaze signalg gali sukelti automobiliy iSmetamosios dujos.
|spéjamojo prietaiso ventiliacijos angos negali bati uzdengtos.
Nepurkskite aerozoliniy medziagy $alia prietaiso arba ant jo.
Nedazykite jspéjamojo prietaiso.

Detektoriaus tvirtinimas (zr. 2 pav.)

1 - skylés lubose

2 — sieny kaisciai

3 — tvirtinimo laikiklis

4 —varztai

5 — verzimo kryptis

6 — laisvinimo kryptis

Prietaiso montavimas ant sienos — apra§ymas

13grezkite dvi skyles (8 5 mm) sienoje (1); atstumas tarp skyliy
turi bati 76 mm.

|dékite pridedamus sieny kai$cius (2) j angas, pridékite montavimo
laikikj (3) ir pritvirtinkite jj prie sienos

varztais (4). |dékite ir prijunkite baterija prie detektoriaus (Zr. baterijos
prijungimo paveikslélj) ir patikrinkite jos veikimg pagal bandymo
rezimo instrukcijas.
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Jei detektorius veikia, uzmaukite detektoriaus galing dalj ant monta-
vimo laikikliy j du montavimo iSsikiSimus ir pasukite jj.

Pastaba!

Vietos teisés akty reikalavimai dél damy detektoriy skaiCiaus ir jy
montavimo vietos skiriasi.

Kilus abejoniy, kreipkités j priesgaisrine tarnyba arba kitg atitinkama
Salies institucija.

Tinkamos detektoriaus vietos bréZinys (Zr. 3 pav.)

Ceiling — Lubos

Best here — Geriausia Cia

Never here - Cia niekada

Not in this area — Ne $ioje vietoje

Anywhere in this area — Bet kur $ioje vietoje

ljungimas

|dékite baterija (9 V) | nugaréléje esantj baterijy skyriy.

Naudokite tik 9 V $armine baterija.

Niekada nenaudokite jkraunamy baterijy; prietaisas neveiks dél
Zemesnés jtampos.

Bikite atidls dédami baterijas j skyriy su plastikiniais kabliukais ir
jdeékite jas tinkamail (Zr. 4 pav.)

Baterijos turi bati atsargiai jdétos baterijy skyriuje, kitaip montavimo
tvirtinimo rémelis neuzsidés!

Baterijy skyriuje esantis raudonas plastikinis iSkilimas neleidZia
uzdéti tvirtinimo laikiklio, jei triksta baterijos arba ji jdéta neteisingai
ar ne iki galo.

|déje baterija, pagrindiniu mygtuku patikrinkite detektoriaus veikima.
Palaikykite paspaude detektoriaus pagrindinj mygtuka (mazdaug 5
sekundes). Kol mygtukas laikomas nuspaustas, i$girsite 3 trumpus
pypteléjimus 1,5 sekundés intervalu.

Tai reiskia, kad detektorius veikia.

Jeigu detektorius veikia, matysite 1 LED lemputés mirkteléjima
kas 32 sekundes.

Jei paspaude bandymo mygtuka negirdite jokio garso, tikétina, kad
yra gedimas — tokiu atveju turite kreiptis j techninés prieZitros centrg
arba baterija yra iSsikrovusi.
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BANDYMO REZIMAS

Prireikus arba pakeitus baterijg, detektoriaus veikima galite iSbandyti.
Palaikykite paspaude detektoriaus pagrindinj mygtuka mazdaug
5 sekundes. Detektorius pyptelés 3 kartus i$ eilés (paskui bus
1,5 sekundés pauzé) ir jo raudona LED lemputé pradés mirkseéti.
Jei detektorius neskleidzia jokio garso, patikrinkite, ar veikia baterija
ir ar detektorius tinkamai sumontuotas.

Kartg per savaitg jjunkite bandymo rezima ir patikrinkite, ar veikia
veikia garso signalas.

Pastaba!

Netikrinkite detektoriaus veikimo naudodami atvira liepsng, nes taip
galite sugadinti detektoriy.

Garso ir Sviesos signalas per bandyma veikia tik kaip prietaiso tinkamo
veikimo indikatorius.

Tai nerei$kia, kad buvo aptikta dimy.

|SPEJIMO SIGNALAS

Detektorius, aptikes dimus, pradés skleisti garso ir optinj signalus.
Detektorius pradés nepertraukiamai pypséti (3 pypteléjimai, po kuriy
eina pauzé), kartu mirkseés raudona LED lempute.

Pavojaus signalas girdésis, kol oras bus Svarus.

Jei pasigirdo signalas, nedelsdami palikite pastatg ir jsitikinkite, kad
visi kiti Zmonés padareé taip pat.

Kvieskite pagalbos arba pasiimkite visus savo daiktus.

Kreipkités | atitinkamas avarines tarnybas.

Palaukite, kol oras bus Svarus.

NeiSimkite baterijos, kad i§jungtumete signalizacija, nes taip i$jung-
site patj detektoriy!

KLAIDOS BUSENA

Jei detektorius yra klaidos basenoje, jis neveikia.

Gedimo biiseng Zymi vienkartinis pypteléjimas kas 32 sekundes.
Nedelsiant pakeiskite baterijas ir patikrinkite, ar detektorius néra pa-
Zeistas; iSvalykite detektoriaus angas, pvz., naudodami dulkiy siurblj.
Patikrinkite detektoriaus veikima.

Jei gedimas islieka net ir pakeitus baterijas, kreipkités j techninés
priezidros centra.
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ISSEKUSI BATERIJA

Jei baterija i$sikrové, apie tai praneSama vienu metu skleidZiant
garsinj signalg ir mirksint raudonai LED lemputei 32 sekundes
bent 30 dieny iki visiSko baterijos i$sikrovimo. Nedelsdami pa-
keiskite baterija.

Naudokite tik $armines baterijas, nenaudokite jkraunamuyjy baterijy.
Patikrinkite detektoriaus veikima.

Rekomenduojama pakeisti baterijg 1 kartg per metus.
DETEKTORIAUS EKSPLOATAVIMO PABAIGA

Detektorius veikimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo datos.
Pasibaigus Siam laikotarpiui, detektorius negali biti naudojamas ir
turi biti pakeistas nauju prietaisu.

Detektoriaus keitimo data yra nurodyta uzpakalinéje dalyje esancioje
etiketéje, Salia uzraso ,Pakeisti prietaisa”.

Jei naudojate kelis detektorius, nepamir$kite patikrinti jy visy
pakeitimo daty!

DUK apie trikdziy $alinima

Bisena Sprendimas

1. Patikrinkite, ar teisingai
prijungta baterija.

2. 18valykite detektoriy.

3. Jei gedimas iSlieka,
grazinkite prietaisa.

Bandymo rezimas neveikia

Pavojaus signalas, kurio metu
girdimas vienas pypteléjimas
ir vienas raudono $viesos
diodo mirkteléjimas kas

32 sekundes.

Baterija iSsikrovusi, pakeiskite
ja:

Kas 32 sekundes pasigirsta
pavojaus signalas (detektorius
veikia gedimo rezimu).

1. I8valykite detektoriy.
2. Grazinkite prietaisg arba
pakeiskite jj nauju.
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Bisena Sprendimas

1. I8valykite detektoriy ir
patikrinkite jo veikima.

Prietaisas atsitiktinai skleidzia | 2. Perkelkite detektoriy j kita
kitokj nei jprastai pavojaus vietg (ne vonios kambaryje
garsa. ir ne virtuvéje).

3. Grazinkite prietaisg arba
pakeiskite jj nauju.

Priezilira ir eksploatacija

Tinkamai naudojamas prietaisas patikimai veiks ne vienerius
metus. Patarimai, kaip teisingai naudoti prietaisg.

Prie§ pradédami naudoti atidZiai perskaitykite prietaiso nau-
dojimo instrukcija.

Gaminys turi bati pakeistas nauju po 10 mety (Zidrékite pakeitimo
datg uzpakalingje dalyje).

Reguliariai valykite prietaisg — ne reciau kaip kartg per ménes;.
Kruop$ciai nuvalykite bet kokj purva ir dulkes nuo prietaiso
védinimo angy dulkiy siurbliu.

NedaZykite prietaiso.

Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio Sal-
Cio, drégmes ir staigiy temperatiros poky¢iy. Jie gali sumazinti
aptikimo tiksluma.

Nedékite prietaiso vietose, kuriose jau¢iama vibracija ar smgiai,
nes tai gali jj pazeisti.

Saugokite prietaisg nuo didelés jégos poveikio, smigiy, dulkiy,
aukstos temperatiros arba drégmés, nes Sie veiksniai gali jj
sugadinti, salygoti trumpesnj baterijy veikima ir plastikiniy daliy
deformavima, sugadinti baterijas.

Saugokite prietaisg nuo lietaus arba didelés drégmés, vandens
lasy ar pursly.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos Saltiniy, pvz., degancios
Zvakés ar kt.

Nedékite prietaiso nepakankamai védinamose vietose.

95



Nedeékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas, neuzdenkite
prietaiso.

Nelieskite prietaiso vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésmeé
sugadinti prietaisg, — déel to neteksite garantijos. Prietaisa
remontuoti gali tik kvalifikuotas specialistas.

Prietaisg valykite drégna minksta $luoste. Nenaudokite tirpikliy
ar plovikliy - jie gali suardyti plastikines dalis ir pazeisti elektros
grandines.

Nenardinkite prietaiso j vanden; ar kitus skyscius.

Patys neremontuokite sugedusio prietaiso. Nuneskite jj sure-
montuoti j parduotuve, kurioje jj jsigijote.

Prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turin-
tiems fizine, jutiming arba protine negalig, taip pat neturintiems
patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent
uz tokiy asmeny saugumg atsakingas asmuo juos prizidri arba
nurodo, kaip naudotis prietaisu. Vaikus batina prizidréti ir neleisti
jiems Zaistu su prietaisu.

Nei$meskite elektros prietaisy kaip nertsiuoty buitiniy atlieky,
naudokités israsiuoty atlieky surinkimo skyriais. Norédami
gauti naujausig informacija apie surinkimo skyrius, susisiekite su
vietinés valdZios institucijomis. Jei elektros prietaisai iSmetami |
savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius
vandenis, patekti | maisto grandine ir pakenkti jisy sveikatai.
Siam gaminiui buvo idduota atitikties deklaracija.

Naudotojo vadova rasite svetainéje: http://www.emos.eu/download.
Techninés prieziros centras:

,EMOS" spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Gamykla:

.Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co.", Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, Kinija.
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LV | Dimu detektors

Drosibas noradijumi un bridinajumi
Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
Nemiet vera $aja instrukcija minétos drosibas noradijumus.
. éajé lietoSanas instrukcija ir apkopota svariga drosibas informa-
cija par detektora uzstadisanu un darbibu.
Rapigi izlasiet instrukciju un dro$i glabajiet to turpmakai lieto-
Sanai. lepazistiniet visus paréjos ékas iedzivotajus ar detektora
lietoSanu.
Izveidojiet evakuacijas planu ugunsgreka gadijumiem un veiciet
macibu izmeéginajumu vienreiz méenesi.
Visi ekas iemitnieki ir jaiepazistina ar detektora signaliem, lai
vini nekavéjoties spétu uz tiem reaget. Detektors lauj noteikt leni
gruzdosu liesmu, ko pavada biezi melni dimi un kas var gruzdét
vairakas stundas, [idz klust par lielu ugunsgreku.
Bridinajums!
Ja detektora darbibas zona notiek bivdarbi, kuru rezultata veidojas
daudz puteklu, detektora aizsardzibas nolukos tas ir janonem no
montazas kronsteina. Ja to nevar izdarit, aizklajiet detektora atveres,
pieméram, ar plastmasas maisinu, lidz darba pabeig$anai. Parklats
detektors nekonstaté diimus. Atsedziet detektoru katru dienu péec
darbu beigam.
Tehniska specifikacija
Sensora tips: fotoelements
Darbibas laiks: desmit gadi
Darba temperatira un mitrums: no 0 lidz +40 °C, 5-93 %
(bez kondensacijas)
Skanas signalizacija: > 85 dB 3 m attaluma
Stravas padeve: viena 9 V 6F22 baterija (baterijas darbmazs viens
gads)
Energijas patérin: < 8 A gaidiSanas rezima, < 28 mA signaliza-
cijas rezima
Dumu noteik$anas jutigums: no 0,10 lidz 0,16 dB/m
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Izméri: 101 x 36 mm

Svars: 88 g

Detektora apraksts (skatiet 1. attélu)

1 - gaismas diode

2 - galvena poga

3 — skala siréna

UzstadiSana

UzstadiSana ir javeic kompetentai personai.

Persona, kura veic uzstadiSanu, atbild par izstradajuma uzstadisanu
saskana ar speka esosajiem noteikumiem.

Ja rodas $aubas, uzticiet uzstadisanu kvalificétam profesionalim.
Detektors nav paredzéts lietoSanai autofurgonos.

Ideala gadijuma dumu detektors ir jauzstada katra majas istaba,
iznemot virtuvi, vannasistabu un garazu.

Katra ékas stava, tostarp kapnu telpas, ir jabat uzstaditam vismaz
vienam diimu detektoram.

Ddmu detektoram ir jabat novietotam vieta, kur to var dzirdét pat
miega, pieméram, gaiteni pie gulamistabas.

Uzstadiet detektoru pie katras gulamistabas griestiem un gaitent
pie gulamistabas.

Ja gaitenis ir garaks neka 9 m, uzstadiet detektoru abos ta galos.
Daudzstavu éka detektorus uzstadiet tada pasa veida katra stava.
Tas nodrosina aizsardzibu pat pret dimiem, kas plust pa kapném
no apaksstava.

Pagraba uzstadiet detektoru pie griestiem kapnu apaksa.
Neuzstadiet detektoru vannasistaba un virtuvé: Gdens vai édiena
tvaiks var izraisit viltus trauksmi.

Garaza trauksmi var izraisit automobila izplides gazes.

Nedrikst aizklat bridinajuma ierices ventilacijas atveres.
Nesmidziniet aerosolus ierices tuvuma un uz tas.

Nekrasojiet ierici.

Detektora uzstadisana (skatiet 2. attélu)

1 — urbumi griestos

2 - sienas tapas

3 - montazas kronsteins
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4 — skrives

5 — pievilkSanas virziens

6 — atlaiSanas virziens

lerices uzstadi$ana pie sienas: apraksts

lzurbiet siena (1) divus caurumus (@ 5 mm); starp urbumiem ir jabat
76 mm atstatumam.

Komplekta ieklautas sienas tapas (2) ievietojiet caurumos, uzlieciet
montazas kronsteinu (3) un piestipriniet to pie sienas ar skrivém
(4). levietojiet un pievienojiet bateriju detektoram (skatiet attélu
‘Akumulatora savienojums”) un parbaudiet ta darbibu, nemot véra
noradijumus sadala “Testéanas rezims”.

Ja detektors darbojas, uzlieciet ta aizmuguri uz montazas kronsteina
divos montazas izvirzijumos un pagrieziet.

Piezime.

Dazadas valstis var bit atskirigi noteikumi par dimu detektoru skaitu
un atrasanas vietu.

Ja rodas Saubas, sazinieties ar ugunsdzésibas dienestu vai citu
attiecigu savas valsts iestadi.

Detektora piemérotas novietosanas attélojums

(skatiet 3. attélu)

Ceiling — Griesti

Best here — leteicams Seit

Never here — Nekada gadijuma Seit

Not in this area — Ne $aja vieta

Anywhere in this area — Jebkur $aja vieta

Nodo$ana ekspluatacija

levietojiet bateriju (9 V) bateriju nodalijuma ierices aizmugureé.
Izmantojiet tikai 9 V sarma bateriju.

Nelietojiet uzladéjamas baterijas, jo ierice zemaka sprieguma dél
nedarbosies.

levietojot bateriju nodalijuma ar plastmasas izvirzijumu, parliecinie-
ties, ka ta ir ievietota pareizi! (Skatiet 4. attéelu.)

Baterijai ir jabut pilniba ievietotai baterijas nodalijuma, citadi mon-
tazas kronSteinu nevar piestiprinat!

99



Sarkanais plastmasas aizspiednis baterijas nodalijuma nelau;j piestip-
rinat montazas kronsteinu, ja baterija nav ievietota vai ir ievietota
nepareizi/ne lidz galam.

Péc baterijas ievietoSanas, nospiezot galveno pogu, parbaudiet, vai
detektors darbojas.

Turiet nospiestu galveno pogu (apméram piecas sekundes). Kamér
poga ir nospiesta, ar 1,5 sekunzu intervalu atkartoti skan tris isi
signali.

Tas nozimé, ka detektors darbojas.

Ja detektors darbojas, ik péc 32 sekundém iemirgojas gaismas
diode.

Ja péc testa pogas nospieSanas nedzirdat signalu, visticamak,
ir radusies klime un ir jasazinas ar apkalpoSanas centru vai arT
baterija ir tuksa.

TESTA REZIMS

Detektora darbibu var parbaudit péc nepiecieSamibas vai péc katras
baterijas nomainas reizes.

Turiet nospiestu galveno pogu (apméram piecas sekundes). Detek-
tors skan trisreiz péc kartas (seko 1,5 sekunZu pauze) un mirgo
sarkana gaismas diode.

Ja detektors neatskano signalu, parbaudiet baterijas un to, vai
detektors ir pareizi uzstadits.

Aktivizéjiet testa reZimu vienreiz nedéla, lai parliecinatos, ka
signalizacijas ierice ir darba kartiba.

Piezime.

Neparbaudiet detektora darbibu, lietojot atklatu liesmu, jo ta var
sabojat detektoru.

Testa reZima skapas un gaismas signals kalpo tikai ka apliecinajums,
ka detektors ir darba kartiba.

Tas nenozimé, ka detektors ir konstatéjis dimu klatbatni.
TRAUKSMES BRIDINAJUMS

Ja tiek konstatéti dumi, detektors raida skanas un gaismas signalus.
Detektors sak nepartraukti raidit signalus (atkartojas tris signali, pec
tam pauze) un vienlaicigi mirgo sarkana gaismas diode.
Signalizacijas ierice darbojas, lidz dami izklist.
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Ja atskan trauksmes signals, nekavéjoties pametiet eku un parlie-
cinieties, ka arT citi cilvéki ir evakugjusies.

Neapstdjieties, lai vérstos péc palidzibas vai panemtu mantas.
Sazinieties ar atbilsto$o avarijas dienestu.

Pagaidiet, lidz gaiss klust tirs.

Neiznemiet bateriju, lai apklusinatu trauksmi, jo tadéjadi tiek deak-
tivizéts detektors!

KLUDAS STAVOKLIS

Ja detektors ir kludas stavokl, tas nedarbojas.

Par kliidas stavokli liecina viens signals ik péc 32 sekundém.
Nekavéjoties nomainiet bateriju un parbaudiet, vai detektors nav
bojats; iztiriet detektora atveres, pieméram, ar putek|stcéju.
Parbaudiet detektora funkcionalitati.

Ja kludas rezims joprojam ir aktivs ari péc bateriju nomainas, sazi-
nieties ar klientu apkalpo$anas centru.

IZLADEJUSIES BATERIJA

Ja baterija signalizacijas iericé ir tuksa, par to liecina skanas
signals vienlaicigi ar sarkanas gaismas diodes mirgosanu ik péc
32 s vismaz 30 dienas pirms baterijas izladéSanas. Nekavéjoties
nomainiet bateriju.

Izmantojiet tikai sarma baterijas; nelietojiet uzladejamas baterijas.
Parbaudiet detektora funkcionalitati.

Piesardzibas nolika baterijas ir ieteicams nomainit vienreiz gada.

DETEKTORA DARBMUZA BEIGAS

Detektoram kop$ razo$anas briza ir desmit gadus ilgs darbmizs.
Péc i perioda beigam ir aizliegts turpinat detektora izmanto$anu un
tas ir jaaizstaj ar jaunu ierici.

Detektora nomainas datums ir noradits uzlimé blakus tekstam
“Replace device” (lerices nomaina).

Izmantojot vairakus detektorus, parbaudiet to nomainas datumus!
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BUJ par problému novérsanu

Stavoklis

Risinajums

Testa reZims nedarbojas

1. Parbaudiet, vai baterija ir
pievienota pareizi.

2. Iztiriet detektoru.

3. Ja kluda turpinas, nododiet
ierici tirgotajam.

Trauksmes indikacija ar
vienlaicigu skanas signalu/
sarkanas“gaismas diodes
iemirgosanos ik pec

32 sekundem

Izladéjusies baterija, nomainiet
to.

Trauksmes signals skan ik
péc 32 sekundém (detektors
klames stavokli).

[

Iztiriet detektoru.
Nododiet ierici tirgotajam vai
aizstajiet ar jaunu.

N

No ierices neregulari skan
citada bridinajuma skana neka
parasti.

L

Iztiriet detektoru un veiciet
funkcionalitates parbaudi.
Parvietojiet detektoru (arpus
vannasistabas, virtuves).
Nododiet ierici tirgotajam vai
aizstajiet ar jaunu.

N

w

Apkope un uzturésana

Pareizi izmantojot, $is izstradajums uzticami kalpo gadiem ilgi.

Seit sniegsim dazus padomus par pareizu darbibu.

Pirms ierices lietoSanas saksanas ripigi izlasiet instrukciju.
Péc desmit gadus ilgas lietoSanas izstradajums ir jaaizstaj

ar jaunu; skatiet nomainas datumu izstradajuma aizmugure.

Regulari (vismaz reizi ménesi) notiriet izstradajumu. Ar putekl-

siicéju uzmanigi iztiriet netirumus un puteklus no izstradajuma

ventilacijas atverém.
Nekrasojiet izstradajumu.

102



Nepaklaujiet ierici tieSai saules iedarbibai, liela aukstuma un
mitruma, ka ar peksnu temperatiras svarstibu ietekmei. Tas
var mazinat noteikSanas precizitati.

Nenovietojiet ierici vietas, kas ir paklautas vibraciju vai triecienu
ietekmei, jo tas var izraisit bojajumus.

Sargiet ierici no parmériga spéka, triecienu, puteklu, augstas
temperatdras un mitruma ietekmes, jo Sie faktori var izraisit
darbibas traucéjumus, saisinat bateriju darbibas laiku, sabojat
baterijas un deformét plastmasas dalas.

Nepaklaujiet izstradajumu lietus vai liela mitruma, Gdens pilienu
vai §lakatu ietekmei.

Nenovietojiet uz ierices atklatas liesmas avotus, pieméram,
degosu sveci.

Nenovietojiet ierici vietas ar nepietiekamu gaisa plismu.
Neievietojiet priekSmetus izstradajuma atverés; neapklajiet
izstradajumu.

Neaizskariet ierices iek$éjas elektriskas kédes, jo ta var sabojat
ierici un $§ados gadijumos garantija tiek automatiski anuléta. lerici
drikst remontét tikai kvalificéts specialists.

mazgasanas lidzeklus, jo tie var izraisit plastmasas dalu koroziju
un elektrisko shému bojajumus.

Negremdéjiet ierici idenT un citos $kidrumos.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remon-
tdarbus patstavigi. Nododiet ierici laboSanai veikala, kura to
iegadajaties.

&7 ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bér-
niem), kuru fiziska, manu vai gariga nespéja vai ari pieredzes
vai zinaanu trakums nelauj to drosi lietot, ja vien §is personas
neuzrauga vai noradijumus par ierices lietoSanu nesniedz
par vinu droSibu atbildiga persona. Bérni ir jauzrauga, lai vini
nerotalatos ar ierici.

Neizmetiet elektroierices kopa ar neskirotiem sadzives atkritu-
miem, bet izmantojiet $kiroto atkritumu savaks$anas punktus. Lai
iegttu jaunako informaciju par savak$anas vietam, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu. Ja elektroierices izmet sadzives atkritumos,

103



bistamas vielas var ieplst gruntsidenos, ieklat baribas kédé un
kaitét jasu veselibai.

Sim izstradajumam ir izdota atbilstibas deklaracija.

LietoSanas instrukcija ir pieejama Seit: http://www.emos.eu/download.

Klientu apkalposSanas centrs:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Préerova (Prerov), Cehija

750 02

RazZotne:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, HandZou (Hangzhou City), Dzedzjanas (Zhejiang)

province, Kina

EE | Suitsuandur

Ohutusjuhised ja hoiatused
enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit.

jargige juhendis sisalduvaid ohutusjuhiseid.

« See juhend sisaldab anduri paigaldamise ja kasitsemisega seotud

olulist ohutusteavet.
* Lugege seda juhendit péhjalikult ja hoidke see kindlas kohas
alles. Tutvustage anduri t66pdhimétteid ka hoone teistele
elanikele.
Koostage tulekahju korral tegutsemise plaan ning viige iga kuu
labi evakuatsiooni ja tulekahju korral tegutsemise &ppus.
Kéik hoone elanikud peaksid olema anduri hairesignaalidega
tuttavad, et osata nendele viivitamatult reageerida. Andur aitab
tuvastada leekideta h6dgumist, millega kaasneb paks must suits,
ja mille suureks tulekahjuks arenemiseks véib kuluda tunde.
Hoiatus!
Juhul kui anduri piirkonnas toimuvad ehitustodd, mille tagajarjel
tekib palju tolmu, tuleb andurit mustuse eest kaitsta, véttes selle
kinnituskronsteinilt maha. Juhul kui te seda teha ei saa, katke anduri
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avad naiteks kilekotiga kinni. Kinnikaetud andur suitsu ei tuvasta.
Eemaldage kate iga paev parast t66de [6ppemist.

Tehnilised andmed

Anduri tutp: fotoelektriline element

Seadme t6diga: 10 aastat

Toéstemperatuur ja -niiskus: 0 °C kuni +40 °C, 5 % kuni 93 % (ilma
kondensatsioonita)

Helisignaal: > 85 dB, kaugusega 3 m

Toide: 1 x 9 V 6F22 patarei (tédiga: 1 aasta)

Energiatarbimine: ootereZiimis < 8 pA, hairereZiimis < 28 mA

Suitsu tuvastamise tundlikkus: 0,10 kuni 0,16 dB/m

M@&odud: 101 x 36 mm

Kaal: 88 g

Anduri kirjeldus (vt joon. 1)

1-LED

2 — péhinupp

3 — vali hairesignaal

Paigaldamine

Peab paigaldama padev isik.

Paigaldaja vastutab toote nduetekohase paigalduse eest.

Kahtluse korral laske toode paigaldada spetsialistil.

See andur ei ole moeldud kasutamiseks vagunelamutes.

Voimalusel tuleks suitsuandur paigaldada maja igasse ruumi, vélja

arvatud kéoki, vannituppa ja garaazi.

Maja igale korrusele, sh trepikodadesse, tuleks paigaldada vahemalt

(iks suitsuandur.

Suitsuanduri asukoht peaks olema selline, et te kuuleksite selle

signaali isegi magades — nditeks magamistoa ees olev koridor.

Paigaldage andur igasse magamistuppa ja magamistoa ees ole-

vasse koridori.

Juhul kui koridor on pikem kui 9 m, paigaldage andur selle mole-

masse otsa.

Mitmekorruselises majas paigaldage andurid (ihtemoodi igale

korrusele.
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Nii olete kaitstud ka alumiselt korruselt modda trepikoda iles tdusva
suitsu korral.

Keldris paigaldage andur trepi alumise astme kohale lakke.

Arge paigaldage andurit vannituppa ega kdoki; vee- véi kuuma toidu
aur voib pohjustada valehairet.

Garaazis v6ib hairesignaal sisse lilituda auto heitgaaside majul.
Anduri 6hutusavasid ei tohi kinni katta.

Arge pihustage anduri laheduses ega selle suunas aerosoole.

Arge varvige andurit iile.

Anduri paigaldamine (vt joon. 2)

1-augud laes

2 - seinatddblid

3 — kinnitusklamber

4 — kruvid

5 — kinnikeeramise suund

6 — lahtikeeramise suund

Seadme paigaldamine seinale - kirjeldus

Puurige seina kaks auku (¢ 5 mm) (1.); aukude vahele peaks jadma
76 mm.

Sisestage kaasasolevad tiitblid (2) avadesse, seadke kinnituskrons-
tein (3) paika ja kinnitage see seina kiilge

kruvidega (4). Sisestage ja ihendage anduri patarei (vt patareitihen-
duse joonist) ning katsetage selle t66d testimisreZziimi juhiste jargi.
Kui andur on tédkorras, siis seadke anduri tagakiilg kinnituskronsteini
kahte kinnitusnagasse ja keerake seda.

Maérkus.

Suitsuandurite hulka ja asukohta puudutavad néudmised véivad
olla riigiti erinevad.

Kahtluse korral votke (ihendust nditeks tuletérjega voi vastava riikliku
ametiasutusega.

Anduri sobiva paigutuse joonis (vt joon. 3)
Ceiling — Lagi

Best here — Parim koht

Never here — Mitte kunagi siia

Not in this area — Sobimatu ala

Anywhere in this area — Sobiv ala
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Kasutuselevott

Sisestage patarei (1x 9 V) tagakiiljel olevasse patareipessa.
Kasutage ainult 9 V leelispatareid.

Arge kasutage akusid; seade ei tddta, sest pinge on liiga madal.
Veenduge, et sisestate patarei plastklambritega osasse digel moel!
(vt joonist 4)

Patarei peab olema téielikult patareipessa sisestatud, muidu ei sobitu
andur kinnitusklambrile!

Patareipesas olev plastist punane kinnitusnaga takistab kinnitusk-
lambri paigaldamist, kui patarei puudub véi on sisestatud valesti/
osaliselt.

Parast patarei paigaldamist kontrollige anduri toimimist pdhinupu
abil.

Hoidke all pshinuppu (umbes 5 sekundit). Nupu althoidmise ajal peab
kostma 3 lihikest piiksatust 1,5-sekundilise intervalliga.

See téhendab, et andur on td6korras.

Juhul kui andur on tédkorras, ndete 1x LEDi valgatust igal
32. sekundil.

Kui testnupu vajutuse jarel thtki heli ei kosta, vdib seadmel olla rike ja
te peate vétma ihendust teeninduskeskusega, vdi siis on patarei tihi.

TESTIMISREZIIM

Vajaduse tekkimisel voi parast iga patarei vahetamist saate anduri
todkorrasolekut kontrollida.

Hoidke all péhinuppu umbes 5 sekundit. Andur piiksub 3 korda
jéarjest (millele jargneb 1,5-sekundiline paus) ja punane LED-tuli
vilgub.

Juhul kui andur ei piiksu, kontrollige patareisid ja vaadake (le, kas
seade on Gigesti paigaldatud.

Veendumaks, et andur on tddkorras, kasutage testimisreziimi
1x nadalas.

Mérkus.

Arge kontrollige anduri toimimist lahtise leegiga; see véib andurit
kahjustada.

Kontrollimise ajal kélav heli- ja optiline signaal annab (iksnes marku
sellest, et andur on téékorras.
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See ei tdhenda, et ldheduses oleks tuvastatud suitsu.

HAIRESIGNAAL

Suitsu tuvastamisel hakkab andur véljastama heli- ja optilist signaali.
Andur esitab pidevalt helisignaali (3 piiksatust, millele jargneb paus
ja kordus) ja samal ajal vilgub punane LED-mérgutuli.

Hairesignaal kestab seni kuni suits hajub.

Hairesignaali kaivitumise korral evakueeruge hoonest viivitamatult ja
kontrollige, et ka teised inimesed on hoonest valjunud.

Arge peatuge, et abi kutsuda véi oma asju kaasa vétta.

Helistage hadaabinumbrile.

Oodake kuni suits hajub.

Hairesignaali vaigistamiseks drge eemaldage patareid — see lulitab
vélja anduri!

RIKKESEISUND

Kui andur on rikkeseisundis, siis see ei todta.

Rikkeseisundist annab marku 1 piiks iga 32 sekundi jarel.
Vahetage patarei viivitamata vélja ja veenduge, et andur ei ole viga
saanud; puhastage anduri avaused néiteks tolmuimejaga.
Kontrollige anduri t66d.

Juhul kui rikkeseisund pusib ka pérast uute patareide sisestamist,
votke tihendust teeninduskeskusega.

PATAREI HAKKAB TUHJAKS SAAMA

Anduri patarei tithjenemisest annab marku piiksatus ja samaaegne
punase LEDi valgatus igal 32. sekundil vahemalt 30 paeva enne
patarei taielikku tiihjaks saamist. Vahetage patarei viivitamatult
valja.

Kasutada ainult leelispatareisid; arge kasutage akusid. Kontrollige
anduri t66d.

Ennetava abinduna on soovitatav patareid 1x aastas vélja vahetada.

ANDURI TOOEA LOPPEMINE

Anduri tédea pikkus on 10 aastat alates tootmiskuupaevast.
Pérast tédea [Gppu ei tohi seadet enam kasutada ja see tuleb uue
vastu vélja vahetada.
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Anduri valjavahetamise kuup&eva leiate seadme tagakiiljel olevalt
sildilt parast teksti ,Replace device".
Juhul kui kasutate mitut seadet, jalgige nende valjavahetamise

kuupéevi!
Veaotsingu KKK

Olek

Lahendus

Testreziim ei to6ta

1. Kontrollige, et patarei on
oigesti (ihendatud.

2. Puhastage andur.

3. Kui rike pisib, tagastage
seade.

Haire marguanne on

1 piiksatus ja samaaegne

1 punase LED-tule vélgatus
iga 32 sekundi jarel

Patarei on tiihi, vahetage see
valja.

Haire kostab iga 32 sekundi
jarel (andur on rikkereziimis).

L

Puhastage andur.
. Tagastage seade voi
asendage see uuega.

N

Seadmest kostab juhuslikult
tavaparasest erinev hoiatusheli

-

. Puhastage andur ja tehke
talitlustest.

. Paigaldage andur teise kohta
(mujale kui vannituppa,
kooki).

. Tagastage seade Vvéi
asendage see uuega.

N

w

Korrashoid ja hooldamine

+ Toode on mdeldud nduetekohasel kasutamisel tockindlalt toi-
mima paljude aastate jooksul. Siin on mdned nduanded digeks

kasutamiseks.

* Lugege kasutusjuhend enne toote kasutamist hoolikalt l&bi.
» Toode tuleb 10 aasta moddumisel uue vastu valja vahetada;
véljavahetamise kuupaeva leiate seadme tagakdljelt.
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Puhastage toodet regulaarselt — vahemalt 1x kuus. Eemaldage
toote ventilatsiooniavadesse kogunenud mustus ja tolm ette-
vaatlikult tolmuimejaga.

Arge varvige toodet.

Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, 4armise kiilma ega
niiskuse katte vdi akiliste temperatuurimuutustega keskkonda.
See vahendab tuvastamise tapsust.

Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja 8dgioht
—need vdivad pdhjustada kahjustusi.

Arge laske tootel kokku puutuda liigse j6u, b6kide, tolmu, kérge
temperatuuri vi niiskusega — need vdivad pohjustada rikkeid,
lihemat aku kasutusiga, patareide kahjustusi ja plastosade
deformeerumist.

Arge asetage toodet vihma katte véi vaga niiskesse kohta, ega
laske sel kokku puutuda veetilkade vdi -pritsmetega.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stilidatud kiiiinalt
jne.

Arge asetage toodet ebapiisava dhuvooluga kohtadesse.

Arge sisestage toote avadesse esemeid; 4rge toodet millegagi
kinni katke.

Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see véib toodet
kahjustada ja tlhistab automaatselt garantii. Toodet tohib
parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.

Toote puhastamiseks kasutage niisket pehmet lappi. Arge kasu-
tage lahusteid ega puhastusvahendeid — need véivad plastikust
osasid sodvitada ja elektriahelaid kahjustada.

Arge kastke toodet vette véi muudesse vedelikke.

Seadme kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remon-
tida. Viige see remondiks poodi, kust selle ostsite.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas
lastele), kelle fiisiline, sensoorne v6i vaimne puue vdi kogemus-
te ja teadmiste puudumine takistab selle ohutut kasutamist, valja
arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib voi
juhendab neid seadme kasutamisel. Lapsi tuleb jalgida, et nad
seadmega ei mangiks.
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« Arge visake elektriseadmeid sortimata olmejaatmete sekka, vaid
viige need eraldi kogumispunkti. Kogumispunktide kohta saate
teavet kohalikult omavalitsuselt. Kui elektriseadmetest vabane-
takse priigimael, siis vdivad ohtlikud ained tungida pdhjavette,
siseneda toiduahelasse ja kahjustada teie tervist.

Tootele on véljastatud vastavusdeklaratsioon.

Juhendi leiab aadressilt: http://www.emos.eu/download.
Teeninduskeskus:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Tootmistehas:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,
Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

FR | Détecteur de fumée

Consignes de sécurité et avertissements

Lire attentivement la notice avant dutiliser cet appareil.

A Veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la

présente notice.
Cette notice contient des consignes de sécurité importantes
concernant l'installation et l'utilisation du détecteur.
Il conviendra donc de lire attentivement cette notice et de la
ranger ensuite afin de pouvoir la consulter ultérieurement en
cas de besoin. Faire en sorte que tous les habitants du bati-
ment prennent connaissance de la maniére dont fonctionne
le détecteur.
Etablir un plan d'évacuation en cas d'incendie et effectuer un
exercice incendie une fois par mois.
Tous les habitants du batiment devraient avoir pris connaissance
des différents signaux du détecteur et aussi étre capables de les
reconnaitre afin de pouvoir ensuite réagir rapidement. Ce détec-

111



teur permet de détecter une flamme qui couve lentement, qui

est accompagnée d'une épaisse fumée noire et qui peut prendre

plusieurs heures avant de se transformer en grand incendie.
Avertissement :
Si vous réalisez chez vous des travaux qui pourraient engendrer de
la poussiere, nous vous recommandons de retirer le détecteur de
fumée de son cache de montage afin qu'il ne puisse pas s‘encras-
ser. Si, pour une raison quelconque, ce n'était pas possible, il sera
nécessaire de recouvrir les orifices du détecteur durant les travaux,
par exemple a l'aide d'un sac en plastique. Attention, lorsqu'il est
recouvert, le détecteur n'est plus capable de détecter de la fumée.
Il conviendra donc de le découvrir tous les jours aprés que vous
aurez fini de travailler.

Spécifications techniques

Type de capteur : cellule photoélectrique

Durée de vie de l'appareil : 10 ans

Température d’exploitation et humidité : 0 °C a +40°C, 52 93 %
(sans condensation)

Signalisation acoustique : > 85 dB a une distance de 3 m

Alimentation : 1x pile de 9 V, de type 6F22 (durée de vie de la
pile : 1 an)

Consommation : < 8 pA en mode de veille, < 28 mA en mode
d'alarme

Sensibilité de la détection des fumées : 0,10 a 0,16 dB/m

Dimensions : 101 x 36 mm

Masse : 88 g

Description du détecteur (voir la Fig. 1)

1 - Diode LED

2 — Bouton principal

3 - Forte sirene

Installation
L'installation doit toujours &tre confiée a une personne compétente
et qualifiée.
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La personne qui réalise le montage est responsable de l'installation
et garantit que l'installation du produit est conforme a la réglemen-
tation en vigueur.

En cas de doute, veiller a confier linstallation du détecteur a des
professionnels qualifiés.

Ce détecteur n'a pas été congu pour pouvoir étre utilisé dans des
caravanes habitables ou camping-cars.

Dans l'idéal, un détecteur de fumée devrait étre installé dans chacune
des piéces de la maison, a U'exception de la cuisine, de la salle de
bains et du garage.

Au moins un détecteur de fumée devrait étre installé a chaque étage
de la maison, ce qui inclut également les escaliers.

Le détecteur de fumée devrait étre installé a un endroit ol vous
U'entendrez méme durant votre sommeil — dans le couloir devant la
chambre a coucher par exemple.

Installer un détecteur au plafond de chacune des chambres, ainsi
que dans le couloir devant la chambre.

Si la longueur du couloir dépasse les 9 m, il conviendra d'installer
un détecteur a chacune de ses extrémités.

Si vous avez un immeuble, linstallation des détecteurs devra étre
identique a chaque étage.

Vous serez ainsi protégés contre la fumée qui monte dans la cage
d’escalier au cas ot un incendie se serait déclaré dans les étages
inférieurs.

Dans une cave, le détecteur devrait étre installé au plafond, dans la
partie basse de Uescalier.

Ne pas installer de détecteur de fumée dans les cuisines ni dans les
salles de bains. La vapeur d’eau et la vapeur dégagée par les plats
pourraient en effet étre a lorigine de fausses alertes.

Etdans le garage, le détecteur pourrait réagir aux gaz d’échappement
de votre voiture.

Il est interdit de recouvrir les orifices de ventilation du dispositif
d’avertissement.

Ne pas pulvériser de produits en aérosols a proximité et/ou en
direction du dispositif d’avertissement.

Il est interdit de peindre le dispositif d’avertissement.
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Installation du détecteur (voir la Fig. 2)

1 - Orifices dans le plafond

2 - Chevilles

3 - Platine de montage

4-Vis

5 — Direction du serrage

6 — Direction du desserrage

Installation de Uappareil sur un mur — description

Percer deux orifices (¢ 5 mm) dans le mur (1). La distance séparant
les deux orifices devrait étre de 76 mm.

Introduire des chevilles (2) dans les orifices, présenter la platine de
montage (3) et la fixer au mur a laide de vis (4).

Introduire et raccorder la pile du détecteur (voir la figure «Mode de
raccordement de la pile») et faire ensuite un test de fonctionnement
- voir le Mode des essais.

Si le détecteur est opérationnel, placer la face arriére du détecteur
sur les deux plots de fixation de la platine de montage et faire
pivoter le détecteur

pour le bloquer.

Commentaire :

La réglementation applicable au nombre et a 'emplacement des
détecteurs de fumée peut varier d'un pays a l‘autre.

En cas de doute, il faudra donc que vous consultiez, par exemple, un
corps de sapeurs-pompiers actif dans votre pays.

Croquis représentant le bon emplacement du détecteur
(voir la Fig. 3)

Ceiling — Plafond

Best here — Emplacement le plus approprié

Never here — Ne jamais installer & cet endroit

Not in this area — Ne pas installer dans cette zone

Anywhere in this area — Installer n'importe ou dans cette zone
Mise en service

Introduire une pile (1x 9 V) dans le compartiment des piles qui se
trouve sur la face arriére de l'appareil.

N'utiliser que des piles alcalines de 9 V.
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Ne jamais utiliser des piles rechargeables. Leur tension est trop faible
et l'appareil ne serait donc pas opérationnel.

Lors de la mise en place de la pile dans le compartiment comportant
un plot en plastique, veiller a respecter la procédure d’introduction
et la polarité de la pile ! (voir la Fig. 4)

La pile doit &tre complétement introduite dans le compartiment
des piles. Dans le cas contraire, il ne sera pas possible de placer le
détecteur sur sa platine de montage !

Si aucune pile n'est introduite dans le compartiment ou si la pile est
mal introduite/n’est pas complétement introduite, le plot en plastique
rouge qui se trouve dans le compartiment des piles empéchera la
mise en place de la platine de montage.

Une fois que la pile aura été introduite, il sera nécessaire de procéder
4 un essai de fonctionnement a l'aide du bouton principal.

Appuyer longuement sur le bouton principal (durant environ 5
secondes). Vous devriez entendre 3 bips sonores courts suivis
d’une pause de 1,5 secondes. Et cela doit se répéter tant que vous
maintenez le bouton enfoncé.

Si c’est le cas, cela signifie que le détecteur est opérationnel.
L’état de fonctionnement du détecteur est signalé par : 1 cligno-
tement de la diode LED toutes les 32 secondes.

Sivous n'entendez aucun bip sonore aprés que vous avez appuyé sur
le bouton de test, cela signifie que le détecteur est probablement en
défaut et il faudra alors que vous preniez contact avec le département
de SAV. Il est également possible que la pile soit déchargée.

MODE DES ESSAIS

En cas de besoin, ou chaque fois que vous remplacez la pile, il est
nécessaire de vérifier le caractére opérationnel du détecteur.

Pour ce faire, appuyer longuement sur le bouton principal (durant
environ 5 secondes), le détecteur émettra 3 bips sonores (qui
seront ensuite suivi d’'une pause de 1,5 seconde) et la diode LED
rouge clignotera.

Si le détecteur n'‘émet aucun signal sonore, il sera nécessaire de
vérifier la pile et la procédure de montage du détecteur.
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Afin d’étre certains que l'alarme est toujours fonctionnelle, il
convient de réaliser cet essai 1x par semaine.

Commentaire :

Pour réaliser le test, ne pas utiliser une flamme nue car vous pourriez
endommager le détecteur.

Les signaux acoustique et optique qui sont observés lors des essais
ne sont émis que pour indiquer que le détecteur est opérationnel.
Cela ne signifie nullement qu’une présence de fumée a été détectée.

AVERTISSEMENT EN CAS D’ALARME

Si de la fumée est détectée, le détecteur émettra un signal sonore/
optique.

Le détecteur émettra un signal sonore (3 bips sonores — pause en
boucle) et, dans le méme temps, la diode LED rouge clignotera.
L'alarme restera active jusqu‘a ce que l'air soit épuré.

Si une alarme se déclenche, évacuer immédiatement le batiment
et vérifier que toutes les personnes ont bien quitté le batiment.

Ne vous arrétez pas pour appeler les secours ou pour ramasser
vos affaires.

Informez le département compétent des services de secours.
Attendre ensuite que l'air redevienne propre a la respiration.

Ne pas retirer la pile pour interrompre le mode d‘alarme - le détecteur
ne serait plus opérationnel !

ETAT DE DEFAUT

Si le détecteur se trouve en état de défaut, il n'est pas opérationnel
et il ne fonctionne donc pas.

L’état de défaut est indiqué par un bip sonore toutes les 32 se-
condes.

Remplacer immédiatement la pile et vérifier que le détecteur n'est
pas détérioré. Nettoyer les orifices du détecteur, en utilisant un
aspirateur par exemple.

Effectuer un essai de fonctionnement.

Si un état de défaut est toujours signalé aprés que vous avez replacé
la pile, il sera nécessaire de prendre contact avec un centre de SAV.
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PILE DECHARGEE

Si la pile du détecteur est déchargée, vous en serez informé par le
biais du signal simultané suivant : 1x bip sonore/1x clignotement
de la diode LED rouge toutes les 32 secondes et ce, au moins 30
jours avant que la pile ne soit complétement déchargée. Remplacer
alors immédiatement la pile.

Utiliser uniquement des piles alcalines, ne pas utiliser de piles
rechargeables. Effectuer un essai de fonctionnement.

Pour des raisons de prévention, nous vous recommandons de rem-
placer les piles 1x par an.

FIN DE LA DUREE DE VIE DU DETECTEUR

La durée de vie du détecteur est de 10 ans a compter de sa date
de fabrication.

Une fois que cette période se sera écoulée, il ne sera plus possible
d'utiliser le détecteur et il sera nécessaire de le remplacer par un
appareil neuf.

La date de fin de vie du détecteur est indiquée sur ['étiquette qui se
trouve sur la face arriere du détecteur, a coté du texte «Remplacer
lappareil au».

Si vous utilisez plusieurs détecteurs, n'oubliez pas de controler la
date de fin de vie sur chacun d'entre eux !

Solutions aux problémes, FAQ
Etat Solution

[N

. Vérifier que la pile est

correctement raccordée.
Le mode d‘essai ne fonctionne | 2. Nettoyer le détecteur.
pas Si le défaut se réitere, il
conviendra de réclamer
l'appareil.

w
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Etat Solution

Indication d'une alarme par
1 bip sonore/1 clignotement
de la diode LED rouge
(simultanément) - une fois
toutes les 32 secondes

La pile est déchargée, il est
nécessaire de la remplacer.

Vous entendrez un bip sonore
toutes les 32 secondes (le
détecteur est en état de
défaut).

[

Nettoyer le détecteur.
. Réclamer l'appareil ou le
remplacer par un neuf.

N

L

Nettoyer le détecteur et
effectuer un test.

Déplacer le détecteur (hors
de la salle de bains, de la
cuisine).

Réclamer l'appareil ou le
remplacer par un neuf.

L'appareil émet aléatoirement
un signal d‘avertissement
différent de celui qui est
habituel

N

w

Soins et maintenance

S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour
fonctionner durant de nombreuses années en toute fiabilité.
Ci-dessous, vous trouverez quelques conseils pour le manipu-
ler/Uutiliser correctement :

Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement
la Notice utilisateur.

Apres 10 années d'utilisation, il est nécessaire de remplacer cet
appareil par un neuf — voir la date de remplacement stipulée
sur la face arriere.

Nettoyer régulierement votre appareil — au moins 1x par mois.
Utiliser un aspirateur pour aspirer prudemment les éventuelles
poussiéres et impuretés qui se trouveraient dans les orifices de
ventilation de l'appareil.

Il est interdit de peindre l'appareil.
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Ne pas exposer cet appareil aux rayons directs du soleil, a
des températures extrémement basses, a de 'humidité ou
a de brusques variations de température. Cela réduirait la
précision du suivi.

Ne pas placer le produit a des endroits susceptibles d‘étre
exposés a des vibrations et/ou a des secousses, cela pourrait
en effet l'endommager.

Ne pas exposer cet appareil a une pression excessive, a des
coups, a la poussiére, a des températures élevées ou a de
I'humidité, ces éléments pourraient entrainer une défaillance
du produit, réduire son autonomie énergétique, détériorer les
piles ou provoquer une déformation des pieces en plastique.
Ne pas exposer le produit aux intempéries ou a l'humidité, ni a
des gouttes d'eau ou a un jet d'eau.

Ne placer aucune source de flamme nue sur l'appareil, comme
une bougie allumée par exemple.

Ne pas placer cet appareil dans des endroits ol la circulation
d‘air est insuffisante.

Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l'appareil, ne pas
couvrir l'appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes, vous pour-
riez les endommager et provoquer une annulation immédiate
de la validité de la garantie. Cet appareil ne devrait étre réparé
que par un spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement
humide. Ne pas utiliser de dissolvant ou de produit de nettoyage,
ces derniers pourraient en effet rayer les parties en plastique et
altérer les circuits électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de l'eau ni dans d'autres
liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de l'appareil, ne jamais
essayer de le réparer vous-mémes. Pour toute réparation,
remettre 'appareil au revendeur qui vous l‘a vendu.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) qui ont des capacités physiques et/
ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui
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ne sont pas suffisamment expérimentées, a moins qu‘elles ne
soient sous la surveillance d'une personne qui est responsable
de leur sécurité ou qu‘une telle personne leur ait fait suivre
une formation relative a l'utilisation de l‘appareil. Les enfants
doivent rester sous surveillance afin de les empécher de jouer
avec cet appareil.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les déchets muni-
cipaux non triés. Toujours faire appel & des centre de collecte/
de tri des déchets. Veuillez contacter vos autorités locales
pour obtenir de plus amples informations sur les centres de
collecte. Si les appareils électriques sont déposés dans des
décharges, des substances dangereuses peuvent s'infiltrer
dans les eaux souterraines, pénétrer dans la chaine alimentaire
et nuire a la santé..

Une déclaration de conformité concernant cet appareil a été établie.
La notice est disponible sur le site Internet suivant :
http://www.emos.eu/download.

Centre de service aprés-vente :

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Usine :

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

IT | Rivelatore di fumo

Istruzioni e avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.
A Osservare le istruzioni di sicurezza contenute nel presente
manuale.
+ Questo manuale contiene importanti informazioni di sicurezza
sull'installazione e sul funzionamento del rilevatore.
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 Leggere attentamente il presente manuale e conservarlo per
future consultazioni. Istruire tutti gli altri inquilini dell’edificio
sul funzionamento del rilevatore in modo che possano reagire
ai suoi segnali.

Predisporre un piano di evacuazione in caso di incendio da
praticare mensilmente.

Tutti gli inquilini dell’edificio dovrebbero familiarizzare con i
segnali del rilevatore in modo da poter poi reagire prontamente.
Questo rilevatore consente di rilevare una fiamma a combu-
stione lenta accompagnata da un fumo denso e scuro e che
puo richiedere varie ore prima di trasformarsi in un incendio di
grandi dimensioni.

Avvertenza:

In caso di lavori edili che comportano la presenza di polvere, & ne-
cessario rimuovere il rilevatore di fumo dalla piastra di montaggio
per evitare la contaminazione. Se per qualche motivo cio non sia
possibile, le aperture del rilevatore devono essere coperte con un
sacchetto di plastica per tutta la durata dei lavori. Un rilevatore
coperto non ¢ in grado di rilevare il fumo, quindi & bene scoprirlo
ogni giorno al termine dei lavori.

Specifiche tecniche

Tipo di sensore: cella fotoelettronica

Durata del dispositivo: 10 anni

Temperatura e umidita di lavoro: da 0 °C a +40 °C, da 5a 93 %
(senza condensa)

Segnalazione acustica: > 85 dB a 3 m di distanza

Alimentazione: 1 batteria da 9 V 6F22 (durata 1 anno)

Consumo: < 8 pA modalita standby, < 28 mA modalita allarme

Sensibilita di rilevamento del fumo: da 0,10 a 0,16 dB/m

Dimensioni: 101 x 36 mm

Peso: 88 g

Descrizione del rivelatore (cfr. fig. 1)

1 - diodo LED

2 —interruttore principale

3 — sirena forte
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Installazione

L'installazione deve essere eseguita da una persona competente.
La persona addetta al montaggio & responsabile dell'installazione
del prodotto in conformita alle normative vigenti.

In caso di dubbio, rivolgersi a professionisti qualificati per linstal-
lazione.

ILrilevatore non & destinato all'uso nelle roulotte.

Un rilevatore di fumo dovrebbe essere installato in tutte le stanze
della casa, ad eccezione di cucina, bagno e garage.

Dovrebbe esserci almeno un rilevatore di fumo su ogni piano della
casa, comprese le scale.

I rilevatore di fumo deve essere collocato in un luogo in cui sia
possibile sentirlo anche quando si dorme, ad esempio nel corridoio
fuori dalla camera da letto.

Installare un rilevatore sul soffitto di ogni camera da letto e nel
corridoio fuori dalla camera.

Se il corridoio € piti lungo di 9 m, installare il rilevatore su entrambe
le estremita.

Se la casa ha pil piani installare allo stesso modo i rilevatori su
ciascun piano.

Questo vi proteggera anche dal fumo che sale dalle scale del piano
inferiore.

In cantina installare il rilevatore sul soffitto in fondo alle scale.

Non installare il rilevatore di fumo nei bagni o nelle cucine perché
l'acqua e il vapore degli alimenti possono innescare falsi allarmi.

In garage, invece, potrebbe reagire ai gas di scarico dell'auto.

Le aperture di ventilazione del dispositivo di allarme non devono
essere coperte.

Non spruzzare prodotti aerosol vicino o sopra le apparecchiature
di segnalazione.

Il dispositivo di allarme non deve essere verniciato.

Installazione del rilevatore (cfr. fig. 2)

1 - fori nel soffitto

2 —tasselli

3 - rondella di montaggio

4 - viti
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5 — direzione di serraggio
6 — direzione di allentamento

Installazione del dispositivo a parete — descrizione

Praticare due fori (¢ 5 mm) nella parete (1.); la distanza tra i fori
deve essere di 76 mm.

Inserire i tasselli in dotazione (2) nei fori, appoggiare la piastra di
montaggio (3) e fissarla con le viti (4)

alla parete. Inserire e collegare la batteria nel rilevatore — cfr.
immagine Testare il collegamento della batteria e il funzionamento,
cfr. Modalita di prova.

Se il rilevatore € funzionante, posizionare il retro del rilevatore sul
coperchio di montaggio

nelle due linguette di fissaggio e ruotare.

Nota:

Le normative nazionali variano in relazione al numero e alla posizione
dei rilevatori di fumo.

In caso di dubbio contattare, ad esempio, i vigili del fuoco del
proprio Paese.

Disegno del posizionamento idoneo del rivelatore
(cfr. fig. 3)

Ceiling - soffitto

Best here — posizione migliore

Never here — non posizionare mai

Not in this area — non installare qui

Anywhere in this area — installare ovunque in quest’area

Messa in servizio

Inserire la batteria (1 da 9 V) nell'apposito vano sul retro del
dispositivo.

Utilizzare solo una batteria alcalina da 9 V.

Non utilizzare mai batterie ricaricabili, a causa della tensione inferiore
il dispositivo non funzionera.

Quando si inserisce la batteria nel vano con la linguetta di plastica,
prestare attenzione al metodo di inserimento e alla corretta polarita
della batteria! (cfr. fig. 4)
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La batteria deve essere inserita completamente nel vano batteria,
altrimenti poi non e possibile montare la rondella di montaggio!

La linguetta metallica rossa nel vano batteria impedisce l'inserimento
della rondella di montaggio se la batteria non € inserita o & inserita
in modo errato/incompleto.

Dopo aver inserito la batteria, & necessario eseguire una prova del
funzionamento del pulsante principale.

Tenere premuto a lungo (circa 5 secondi) il pulsante principale, un
breve segnale acustico deve essere emesso 3 volte con una pausa
di 1,5 secondi tenendo premuto il pulsante.

Cio significa che il rilevatore & funzionante.

Lo stato di funzionamento del rilevatore é segnalato da: Da 1
lampeggio LED ogni 32 secondi.

Se non viene emesso alcun segnale acustico quando si preme il
pulsante di prova, € probabile che si sia verificato un malfunziona-
mento e che sia necessario contattare l'assistenza oppure che la
batteria sia scarica.

MODALITA DI PROVA

E possibile controllare il funzionamento del rilevatore se necessario
0 ogni volta che si cambiano le batterie.

Premere il pulsante principale per circa 5 secondi, il rilevatore
emette 3 segnali acustici consecutivi (seguiti da una pausa di 1,5
secondi) e il LED rosso lampeggia.

Se il rilevatore non emette alcun segnale acustico, controllare la
batteria e il metodo di installazione.

Eseguire la modalita di prova una volta alla settimana per verificare
che lallarme funzioni.

Nota:

Non utilizzare fiamme libere per il test perché potrebbero danneg-
giare il rilevatore.

Durante la prova i segnali acustici e ottici servono solo a indicare che
il rilevatore e funzionante.

Non significa che sia stato rilevato del fumo.
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NOTIFICA DI ALLARME

Se viene rilevato del fumo, il rilevatore emette un segnale acustico/
ottico.

I rilevatore emette un segnale acustico continuo (ripetuto 3 volte —
pausa) e il LED rosso lampeggia contemporaneamente.

L'allarme rimarra attivo fino a quando l'aria non sara pulita.

Se viene rilevato un allarme, evacuare immediatamente l'edificio e
assicurarsi che tutte le persone abbiano lasciato ['edificio.

Non fermarsi per chiamare aiuto o per raccogliere gli effetti personali.
Contattare il settore competente del sistema di soccorso integrato.
Aspettare che laria si pulisca.

Non rimuovere la batteria per interrompere la modalita di allarme:
il rilevatore non funzionera!

STATO DI ERRORE

Se il rilevatore si trova in uno stato di errore, non e funzionante.

Lo stato di errore viene indicato da un segnale acustico ogni
32 secondi.

Sostituire immediatamente la batteria e controllare che il rilevatore
non sia danneggiato, pulire le aperture del rilevatore, ad esempio
con un aspirapolvere.

Eseguire una prova del funzionamento.

Se lo stato di errore continua a essere segnalato anche dopo la
sostituzione della batteria, contattare il centro di assistenza.
BATTERIA SCARICA

L’esaurimento della batteria dell’allarme & segnalato da un
segnale acustico/un lampeggio del LED rosso ogni 32 secondi
per almeno 30 giorni, finché la batteria non si scarica. Sostituire
immediatamente la batteria.

Utilizzare solo batterie alcaline non utilizzare batterie ricaricabili.
Eseguire una prova del funzionamento.

Si consiglia di sostituire le batterie una volta all'anno come misura
precauzionale.
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FINE VITA DEL RIVELATORE

La durata del rilevatore & di 10 anni dalla produzione.

Altermine di questo periodo, non deve essere utilizzato e deve essere
sostituito con un nuovo dispositivo.

La data di sostituzione del rilevatore & indicata sull'etichetta posta
sul retro del dispositivo dal testo “Sostituire il dispositivo”.

Se si utilizza pit di un rilevatore, assicurarsi di controllare la data

di sostituzione per tutti!

Risoluzione dei problemi FAQ

Stato

Risoluzione

La modalita di prova

1. Controllare la correttezza
del collegamento della
batteria.

2. Pulire il rilevatore.

3. Se il malfunzionamento
si ripete reclamare il
dispositivo.

Indicazione dell'allarme e
simultaneamente un segnale
acustico/un lampeggio del LED
rosso ogni 32 secondi

La batteria & scarica e va
sostituita.

Ogni 32 viene emesso un
segnale acustico dell'allarme (it
rilevatore & in modalita errore).

=

Pulire il rilevatore.
Reclamare il dispositivo
o sostituirlo con uno nuovo.

N

Il dispositivo emette a caso
un segnale acustico diverso
dal solito

=

Pulire il rilevatore ed
eseguire il test.
Riposizionare il rilevatore
(fuori dal bagno, dalla
cucina).

Reclamare il dispositivo

o sostituirlo con uno nuovo.

N

«w
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Cura e manutenzione

Il prodotto & progettato per funzionare in modo affidabile per
molti anni se usato correttamente. Ecco alcuni suggerimenti
per un uso corretto:

Prima di iniziare a usare il prodotto, leggere attentamente il
manuale d'uso.

Il prodotto deve essere sostituito con uno nuovo dopo 10 anni,
vedere la data di sostituzione sul retro.

Pulire regolarmente il prodotto — almeno una volta al mese.
Utilizzare un aspirapolvere per aspirare delicatamente la polvere
e lo sporco dai fori di ventilazione del prodotto.

Il prodotto non deve essere verniciato.

Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estre-
mo e all'umidita e agli sbalzi di temperatura. Cio ridurrebbe la
precisione della scansione.

Non posizionare il prodotto in luoghi soggetti a vibrazioni o urti
- potrebbero danneggiarlo.

Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere,
temperature elevate o umidita — questi fattori possono causare
malfunzionamenti del prodotto, ridurre la sua durata, provocare
danni alla batteria e deformazione delle parti in plastica.

Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d'acqua.
Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad
esempio una candela accesa ecc.

Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d'aria & in-
sufficiente.

Non inserire nessun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto,
non coprire il prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si
rischia di danneggiarlo invalidando automaticamente la garan-
zia. Il prodotto deve essere riparato solo da un professionista
qualificato.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumi-
dito. Non utilizzare solventi o detergenti — potrebbero graffiare
le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.
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« Seil prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo
autonomamente. Portarlo al negozio dove e stato acquistato
per la riparazione.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) la cui inabilita fisica, sensoriale o mentale,
o la mancanza di esperienza e conoscenza impediscono loro di
utilizzare 'apparecchio in modo sicuro, a meno che non siano
sotto la supervisione o siano stati istruite relativemente all'uso di
questo apparecchio da parte di un persona responsabile della loro
sicurezza. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con ‘apparecchio.

Non smaltire gli apparecchi elettrici tra i rifiuti urbani non diffe-
renziati. Servirsi dei punti di raccolta differenziata. Per informa-
zioni aggiornate sui punti di raccolta, contattare le autorita locali.
Gli apparecchi elettrici gettati nelle discariche di rifiuti rilasciano
sostanze pericolose che possono infiltrarsi nelle falde acquifere
ed entrare nella catena alimentare danneggiando la tua salute.
E stata rilasciata una dichiarazione di conformita per il prodotto.
Ilmanuale & consultabile all indirizzo: http://www.emos.eu/download.
Centro assistenza:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, Prerov, 750 02

Stabilimento:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

NL | Rookmelder

Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
M Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat ge-
bruiken.

Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.
 Deze handleiding bevat belangrijke veiligheidsinformatie over de
installatie en het gebruik van de melder.
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* Lees deze handleiding zorgvuldig door en bewaar haar voor
toekomstig gebruik. Maak met de bediening van de melder ook
alle andere bewoners van het gebouw bekend.

Stel een evacuatieplan op en oefen het maandelijks.

Alle bewoners van het gebouw moeten zich vertrouwd maken
met de signalen van de melder, zodat zij onmiddellijk kunnen
reageren. Deze melder kan een langzaam brandende vlam ont-
dekken die gepaard gaat met dikke zwarte rook en er enkele uren
over kan duren om uit te groeien tot een grote brand.
Waarschuwing:

Als u bouwwerkzaamheden uitvoert waarbij stof vrijkomt, moet u
de rookmelder van de montageplaat verwijderen, om verontreiniging
te voorkomen. Indien dit om een of andere reden niet mogelijk is,
moeten de gaten van de melder tijdens de werkzaamheden worden
afgedekt b.v. met een plastic zakje. Een afgedekte melder detecteert
geen rook, dus maak de gaten elke dag na het werk weer open.

Technische specificatie

Sensortype: fotoelektrische cel

Levensduur van het apparaat: 10 jaar

Werktemperatuur en vochtigheid: 0 °C tot +40 °C, 5 tot 93 % (niet
condenserend)

Akoestische signalering: > 85 dB op een afstand van 3 m

Voeding: 1x 9 V 6F22 batterij (levensduur 1 jaar)

Verbruik: < 8 pA standby-modus, < 28 mA alarm-modus

Gevoeligheid rookdetectie: 0,10 tot 0,16 dB/m

Afmetingen: 101 x 36 mm

Gewicht: 88 g

Beschrijving van de detector (zie fig. 1)

1 - LED-diode

2 — hoofdtoets

3 — luide sirene

Installatie

De installatie dient door een bevoegd persoon te worden uitgevoerd.
De monteur is verantwoordelijk voor het installeren van het product
in overeenstemming met de geldende voorschriften.
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Neem in geval van twijfel bij de installatie contact op met gekwali-
ficeerde professionals.

De melder is niet bedoeld voor gebruik in caravans.

Idealiter zou in alle kamers van het huis een rookmelder moeten
worden geinstalleerd, behalve in keukens, badkamers en garages.
Er zou minstens één rookmelder op elke verdieping van het huis
moeten zijn, inclusief het trappenhuis.

De rookmelder dient op een plaats te worden aangebracht waar
u hem ook kunt horen als u slaapt, bijvoorbeeld in de gang buiten
uw slaapkamer.

Installeer een melder aan het plafond van elke slaapkamer en in de
gang buiten de slaapkamer.

Als de gang langer is dan 9 m, installeer de melder dan aan beide
uiteinden.

In een huis met meerdere verdiepingen moeten op elke verdieping
op dezelfde manier melders worden geinstalleerd.

U zult zo ook beschermd zijn tegen de rook die van de benedenver-
dieping de trap opkomt.

In de kelder, installeer de melder aan het plafond onderaan de trap.
Installeer geen rookmelders in badkamers of keukens, omdat stoom
van water en voedsel vals alarm kan veroorzaken.

In de garage kan de melder reageren op de uitlaatgassen van uw auto.
De ventilatieopeningen van de melder mogen niet worden afgedekt.
Spuit geen aérosolproducten in de buurt van of op de melder.

De melder mag niet gekleurd zijn.

Installatie van de melder (zie fig. 2)

1 - openingen in het plafond

2 - pluggen

3 — montagepad

4 - schroeven

5 —richting van verstrakking

6 —richting van vrijlating

Montage van het apparaat aan de muur - beschrijving

Boor twee gaatjes (¢ 5 mm) in de muur (1.), de afstand tussen de
gaatjes moet 76 mm zijn.
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Steek de bijgeleverde pluggen (2.) in de gaatjes, bevestig het mon-
tagepad (3.) en bevestig deze met de schroeven (4.)

aan de muur. Zet de batterij in en sluit deze aan - zie fig. Aansluitme-
thode batterij en test de werking ervan, zie Testmodus.

Als de melder werkt, plaats dan de achterkant van de melder op de
montageafdekking in de twee bevestigings lipjes en draai.
Opmerking:

De nationale voorschriften verschillen wat het aantal en de plaats
van rookmelders betreft.

Neem in geval van twijfel contact op met bijvoorbeeld de brandweer
in uw land.

Tekening van een geschikte melderlocatie (zie fig. 3)
Ceiling - plafond

Best here — meest geschikte locatie

Never here — nooit hier plaatsen

Not in this area — niet hier instaleren

Anywhere in this area — overal in deze ruimte

Inbedrijfstelling

Plaats de batterij (1x9 V) in het batterijvak aan de achterkant van
het apparaat.

Gebruik alleen een 9V alkalinebatterij.

Gebruik nooit oplaadbare batterijen van vanwege de lagere spanning,
het apparaat zal dan niet werken.

Let bij het plaatsen van de batterij in het vakje met het plastic lipje op
de plaatsingswijze en de juiste polariteit van de batterij! (zie afb. 4)
De batterij moet volledig in het batterijvak zijn geplaatst, anders kan
het montagepad niet worden aangebracht!

Het rode plastic lipje in het batterijvak verhindert het plaatsen van het
montagepad als de batterij niet of niet juist/onvolledig is geplaatst.
Na het plaatsen van de batterij moet een test worden uitgevoerd
met de hoofdknop.

Druk lang op de hoofdknop (ca 5 seconden), er moet 3 keer een
korte pieptoon klinken met een pauze van 1,5 seconde, terwijl u de
knop ingedrukt houdt.

Dat betekent dat de melder werkt.
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De bedrijfsstatus van de melder wordt aangegeven door: 1x LED
flits om de 32 seconden.

Als er geen pieptoon klinkt wanneer de testknop wordt ingedrukt,
gaat het waarschijnlijk om een storing en moet u contact opnemen
met de service of is de batterij leeg.

TESTMODUS

Indien nodig of telkens wanneer u de batterijen vervangt, kunt u de
werking van de melder controleren.

Druk ongeveer 5 seconden op de hoofdknop, de melder piept
3 keer achter elkaar (gevolgd door een pauze van 1,5 seconde)
en de rode LED knippert.

Als de melder niet piept, controleer dan de batterij en de plaat-
singswijze.

Voer de testmodus 1x per week uit om te controleren of het
alarm werkt.

Opmerking:

Gebruik voor het testen geen open vuur, dat kan de melder be-
schadigen.

De akoestische en optische signalen tijdens het testen worden alleen
gebruikt om aan te geven dat de melder werkt.

Het betekent niet dat er rook is waargenomen.

ALARMMELDING

Als er rook wordt gedetecteerd, zendt de melder een akoestisch/
optisch signaal uit.

De melder zal ononderbroken piepen (3 maal herhaald - pauze) en
de rode LED zal tegelijkertijd knipperen.

Het alarm blijft actief tot de lucht gereinigd is.

Bij alarm moet het gebouw onmiddellijk worden geévacueerd en
moeten alle personen het gebouw verlaten hebben.

Blijf niet staan om hulp te roepen of uw spullen te verzamelen.
Neem contact op met de betreffende dienst van het geintegreerde
reddingssysteem.

Wacht tot de lucht weer schoon is.

Verwijder de batterij niet om de alarmmodus te onderbreken — de
melder zal niet werken!
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FOUTSTATUS

Als de melder zich in een foutstatus bevindt, werkt hij niet.

De foutstatus wordt aangegeven door 1 pieptoon om de 32 se-
conden.

Vervang onmiddellijk de batterij en controleer de melder op be-
schadigingen, maak de openingen van de melder schoon, b.v. met
een stofzuiger.

Voer een werkingstest uit.

Als de foutstatus ook na het vervangen van de batterij gemeld blijft
worden, neem dan contact op met het servicecentrum.

LEGE BATTERIJ

Als de batterij bijna leeg is, wordt dit aangegeven door een gelijktij-
dige 1x pieptoon/1x knippering van de rode LED om de 32 seconden
gedurende ten minste 30 dagen totdat de batterij helemaal leeg
is. Vervang de batterij onmiddellijk.

Gebruik alleen alkaline batterijen, geen oplaadbare batterijen. Voer
een werkingstest uit.

Uit voorzorg wordt aanbevolen de batterijen 1x per jaar te vervangen.
EINDE LEVENSDUUR MELDER

De levensduur van de melder is 10 jaar vanaf productie.

Na deze periode mag hij niet meer worden gebruikt en moet hij
worden vervangen door een nieuw apparaat.

De datum van vervanging van de melder wordt op het etiket op de
achterkant van het apparaat aangegeven met de tekst ,Vervang
apparaat”.

Als umeer dan één melder gebruikt, controleer dan de vervangings-
datum van alle melders!
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Problemen oplossen FAQ

Status

Oplossing

Testmodus werkt niet

1. Controleer of de batterij
correct is aangesloten.

2. Maak de melder schoon.

3. Als de storing zich opnieuw
voordoet, moet u de
apparatuur reclameren.

Alarmmelding door gelijktijdige
1x pieptoon/1x knipperen

van de rode LED om de

32 seconden

Batterij is leeg, vervangen.

De alarm piept om de
32 seconden (de melder staat
in de foutmodus).

[

Maak de melder schoon.
Claim de melder of vervang
deze door een nieuwe.

N

De melder maakt
willekeurig een ander
waarschuwingsgeluid dan
normaal

[N

. Maak de detector schoon en
voer de test uit.

. Verplaats de melder (buiten

de badkamer, keuken).

Claim het apparaat of

vervang het door een

nieuwe.

N

w

Zorg en onderhoud

Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouw-

baar te dienen. Hier zijn enkele tips voor een goede bediening:

werken.

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat

Het product moet na 10 jaar worden vervangen door een nieuw

exemplaar, zie de vervangingsdatum op de achterkant.

Maak het product regelmatig schoon —ten minste 1x per maand.

Gebruik een stofzuiger om stof en vuil voorzichtig uit de venti-

latieopeningen te zuigen.

Het product mag niet worden geverfd.
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Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude,
vochtigheid of plotselinge temperatuurschommelingen. Dit zal
de nauwkeurigheid van de aflezing verminderen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en
schokken — deze kunnen het product beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof,
hoge temperatuur of vocht — deze kunnen de functionaliteit van
het product aantasten of een korter energetisch uithoudings-
vermogen, beschadiging van batterijen en deformatie van de
kunststof onderdelen tot gevolg hebben.

Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of
spattend water.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld
een brandende kaars of iets dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende lucht-
stroom is gewaarborgd.

Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het
product en dek het niet af.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan
= u kunt het product beschadigen en hierdoor automatisch de
garantiegeldigheid beéindigen. Het product mag alleen worden
gerepareerd door een gekwalificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje.
Gebruik geen oplos- en schoonmaakmiddelen — deze kunnen
krassen op de kunststof delen veroorzaken en elektrische
circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf
repareren. Breng het voor reparatie naar de winkel waar je
het gekocht hebt.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclu-
sief kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in
staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen omtrent het gebruik van dit
dit apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
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veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het toestel spelen.

Gooi elektrische apparaten niet weg als ongesorteerd gemeen-
telijk afval, maar gebruik inzamelpunten voor gesorteerd afval.
Neem contact op met uw gemeente voor actuele informatie
over inzamelpunten. Als elektrische apparaten op stortplaatsen
worden gedumpt, kunnen gevaarlijke stoffen sijpelen in het
grondwater en in de voedselketen terechtkomen, wat schadelijk
is voor uw gezondheid.

Voor het product is een verklaring van overeenstemming afgegeven.
De handleiding is te vinden op: http://www.emos.eu/download.
Service Centrum:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Bedrijf:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China

ES | Detector de humo

Instrucciones y advertencias de seguridad
Antes de empezar a utilizar el dispositivo lea con atencién el
manual de instrucciones.

Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.
+ Este manual de instrucciones contiene una informacion de
seguridad importante sobre el montaje y el funcionamiento
del detector.
Lea con atencion este manual y guérdelo para futuras consultas.
Informe a los deméas habitantes del edificio como manipular
el detector.
Cree un plan de evacuacion en caso de incendio y cada mes
realice un ensayo.
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« Todos los habitantes del edificio deberian conocer las sefiales
del detector para saber reaccionar rapidamente cuando sea
necesario. Este detector permite

« detectar una llama de combustién lenta, acompafiada de un
espeso humo negro y que puede tardar varias horas en conver-
tirse en un gran incendio.

Advertencia:

Si se realizan en su edificio obras de construccion que levantan polvo,
deberia retirar el detector de humo de la base de montaje para que
no se ensucie. Si por algin motivo no es posible, hay que tapar las
aberturas del detector, por ejemplo con una bolsa de plastico, mien-
tras duren las obras. El detector tapado no podra detectar el humo,
asi que debe destaparlo cada dia al acabar las obras.

Especificaciones técnicas

Tipo de sensor: célula fotoeléctrica

Vida (til del dispositivo: 10 afios

Temperatura y humedad de funcionamiento: de 0 °C a +40 °C,
de 5 a 93 % (sin condensacion)

Sefalizacion acuUstica: > 85 dB a distancia de 3 m

Alimentacién: 1 pila 6F22 de 9 V (vida Gtil 1 afio)

Consumo: < 8 pA modo standby, < 28 mA modo alarma

Sensibilidad de deteccion del humo: de 0,10 a 0,16 dB/m

Dimensiones: 101 x 36 mm

Peso: 88 g

Descripcién del detector (ver figura 1)

1 - diodo LED

2 — interruptor principal

3 - sirena fuerte

Montaje

Solo una persona competente debe realizar el montaje.

La persona que realiza el montaje es responsable de la instalacion

del producto cumpliendo con la normativa en vigor.

En caso de dudas con la instalacion consulte a los profesionales

cualificados.
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El detector no est4 disefiado para el uso en caravanas o furgones
vivienda.

Idealmente, en todas las habitaciones del edificio deberia estar
instalado un detector de humo, excepto cocinas, bafios y garajes.
En cada planta del edificio, incluidas las escaleras, deberia estar
instalado como minimo un detector de humo.

El detector de humo deberia estar instalado en un lugar donde lo
pueda escuchar cuando esté durmiendo, por ejemplo, en el pasillo
delante del dormitorio.

Instale un detector en el techo de cada dormitorio y en el pasillo
delante del dormitorio.

Si el pasillo mide mas de 9 m de largo, instale un detector en
ambos extremos.

Sitiene una casa de varias plantas, instale los detectores de la misma
manera en cada planta.

Asi estara protegido también del humo que sube desde la planta
inferior por la escalera hacia arriba.

En el sétano instale el detector en el techo en la parte inferior de
la escalera.

No instale el detector de humo en bafios ni cocinas: el vapor del agua
y de las comidas puede activar falsas alarmas.

También, en el garaje el detector podria reaccionar a los gases de
escape de los vehiculos.

Las aberturas de ventilacién del dispositivo de alarma no deben
estar tapadas.

No pulverice con aerosoles cerca o encima del dispositivo de alarma.
No pinte el dispositivo de alarma.

Montaje del detector (ver figura 2)

1 - aberturas en el techo

2 - tacos

3 —base de montaje

4 - tornillos

5 — apretar en este sentido

6 — aflojar en este sentido
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Instalacion del dispositivo en la pared — descripcion

Con un taladro haga dos agujeros (¢ 5 mm) en la pared (1.), la
distancia entre los agujeros deberia ser de 76 mm.

Inserte los tacos incluidos en los agujeros (2.), cologue la base de
montaje (3.) y fijela en la pared con la ayuda

de los tornillos (4). Inserte la pila en el detector y conéctela: ver
figura ,Como conectar la bateria“, y compruebe su funcionamiento:
ver ,Modo de prueba*“.

Si el detector funciona, coloque su parte trasera en la tapa de montaje
en los dos salientes

de fijacion y gire.

Nota:

La normativa de cada pais respecto al nimero y la ubicacion de los
detectores de humo puede variar.

En caso de dudas contacte, por ejemplo, con el Cuerpo de bomberos
del pais.

Esquema de ubicacion adecuada del detector (ver figura 3)
Ceiling - techo

Best here — la mejor colocacién

Never here — nunca colocar aqui

Not in this area — no instalar aqui

Anywhere in this area — instale en cualquier punto de este espacio

Puesta en marcha

Inserte la pila (1x 9 V) en el compartimento para las pilas en la parte
trasera del dispositivo.

Utilice solo pilas alcalinas de 9 V.

Nunca utilice pilas recargables. Por motivos de un voltaje méas bajo
el dispositivo no funcionara.

Inserte la pila con cuidado en el compartimento con los salientes
de plastico y vigile también que la polaridad de la pila sea correcta.
(ver figura 4)

iLa pila debe estar colocada completamente en el compartimento
para las pilas, de lo contrario, no podra colocar la base de montaje!
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El saliente rojo de plastico dentro del compartimento para las pilas
impide la colocacion de la base de montaje si la pila no esté insertada
o estd insertada de manera incorrecta o incompleta.

Tras insertar la pila hay que realizar la prueba con la ayuda del
interruptor principal.

Pulse de manera prolongada el interruptor principal (unos 5 se-
gundos). El dispositivo debe hacer un breve bip 3 veces con una
pausa de 1,5 segundos repetidamente mientras mantiene pulsado
el interruptor.

Eso significa que el detector funciona.

Indicacion del estado operativo del detector: el indicador LED
parpadea 1 vez cada 32 segundos.

Si después de pulsar el botén de prueba no suena ningln bip, es
posible que haya un defecto y debera contactar con el centro de
servicio, o que la bateria esté agotada.

MODO DE PRUEBA

En caso de necesidad o con cada cambio de pila puede comprobar
el correcto funcionamiento del detector.

Pulse de manera prolongada el interruptor principal durante unos
5 segundos, el detector hara bip 3 veces seguidas (seguido por una
pausa de 1,5 segundos) y parpadeara el LED rojo.

Si el detector no emite ninguna sefial acustica, revise el funciona-
miento de la pila y la forma de montaje.

Realice el modo de prueba 1 vez por semana para asegurarse que
la alarma funciona correctamente.

Nota:

Para realizar la prueba no utilice nunca fuego abierto, el detector
se podria dafar.

La sefial acustica y dptica durante la prueba sirve solo como infor-
macién que el detector funciona.

No significa que haya presencia de humo.

AVISO DE ALARMA
En caso de deteccion de humo, el detector empezara a emitir una
sefial acustica/6ptica.
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El detector empezara a hacer bip continuamente (repitiendo 3x bip
— pausa) y simultaneamente parpadearé el LED rojo.

La alarma estaréa activa hasta que se limpie el aire.

Al descubrir la alarma realice inmediatamente la evacuacion del
edificio y compruebe que todas las personas hayan salido del edificio.
No se detenga para hacer llamadas de auxilio ni para recoger sus
pertenencias.

Contacte con el Cuerpo de intervencion correspondiente.

Espere, hasta que se limpie el aire.

iNo quite la pila para interrumpir el modo alarma: el detector no
funcionara!

ESTADO DE AVERIA

Si el detector se encuentra en estado de averia, no funciona.

El estado de averia se indica con un bip cada 32 segundos.
Cambie inmediatamente la pila y compruebe que el detector no
esté dafiado, limpie los orificios del detector, por ejemplo, con un
aspirador.

Realice la prueba de funcionamiento.

Si después de cambiar la pila aun se indica el estado de averia,
contacte con el centro de servicio.

BATERIA AGOTADA

Cuando la pila de la alarma esta baja se indicara con 1 bip y
1 parpadeo del LED rojo simultaneamente, cada 32 segundos por
30 dias minimo, hasta que la pila se agote por completo. Cambie
inmediatamente la pila.

Utilice solo pilas alcalinas. No utilice pilas recargables. Realice la
prueba de funcionamiento.

Por prevencion recomendamos cambiar las pilas una vez al afio.
FINAL DE LA VIDA UTIL DEL DETECTOR

La vida til del detector es de 10 afios desde su fabricacion.
Finalizado este periodo no se debe utilizar y hay que sustituirlo por
un dispositivo nuevo.

La fecha de cambio del detector esta indicada en la etiqueta en la
parte posterior junto a la inscripcién ,Sustituir dispositivo®.
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iSi utiliza mas de un detector, asegurese de revisar la fecha de cambio
en todos los dispositivos!

Solucion de problemas FAQ

Estado Solucién

1. Revise que la pila esté
conectada correctamente.

2. Limpie el detector.

3. Si el error sigue, presente
una reclamacion del
dispositivo.

El modo de prueba no funciona

Sefializacion de la alarma con
1 bip/ 1 parpadeo simultaneo
del LED rojo cada 32 segundos

La pila esta agotada,
sustittyala.

L

Limpie el detector.
Presente una reclamacion
del dispositivo o sustitiyalo
por uno nuevo.

La alarma hace un bip cada
32 segundos (el detector esta
en estado de averia).

N

=

Limpie el detector y realice
la prueba.

Cambie la ubicacién del
detector (excepto el bafio

o la cocina).

Presente una reclamacion
del dispositivo o sustityalo
por uno nuevo.

N

El dispositivo emite
accidentalmente otro sonido
de aviso que normalmente

«

Cuidado y mantenimiento

« Elproducto esta disefiado para que su vida Util sea larga y fiable
si se utiliza de una manera adecuada. A continuacién encontrara
algunos consejos para su correcta manipulacion:

» Antes de empezar a trabajar con el producto, lea con atencion
el manual de instrucciones.

« Tras 10 afios de funcionamiento hay que sustituir el producto por
uno nuevo. Ver fecha de cambio en la parte trasera.
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Limpie el producto con regularidad: minimo 1 vez al mes. Con
un aspirador limpie con cuidado el polvo y la suciedad de los
orificios de ventilacién del producto.

El producto no se debe pintar.

No exponga el producto a la radiacion solar directa, al frio y la
humedad extremos ni a cambios bruscos de temperatura. Eso
reduciria la precision de la deteccion.

No instale el producto en lugares propensos a sufrir vibraciones
e impactos, ya que podria dafiarse.

No exponga el producto a una presién excesiva, impactos,
polvo, temperaturas elevadas o humedad: pueden causar un
fallo de funcionamiento del producto, disminuir su resistencia
energética, dafiar las pilas y deformar las piezas de plastico.
No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpica-
duras de agua.

No coloque sobre el producto fuentes de llama abierta como,
por ejemplo, velas encendidas etc.

No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente
ventilados.

No introduzca objetos en los orificios de ventilacion del producto.
No tape el producto.

No manipule los circuitos eléctricos internos del producto:
podria dafarlo y se anularia automaticamente la validez de
la garantia. Solo un profesional cualificado debe realizar la
reparacion del producto.

Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente humedecido.
No utilice disolventes ni detergentes: podrian rayar las piezas
de plastico y alterar los circuitos eléctricos.

No sumerja el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre algin dafio o averia, no realice ninguna
reparacion por su cuenta. Entréguelo para reparar en la tienda
donde lo haya comprado.

Este dispositivo no esta destinado para que lo utilicen personas
(nifios incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental o su
experiencia o conocimientos no sean suficientes para utilizar
el dispositivo de forma segura, a menos que lo hagan bajo
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supervision o tras recibir instrucciones sobre el uso adecuado
del dispositivo por parte del responsable de su seguridad. Es
necesario vigilar que los nifios no jueguen con el dispositivo.
No deseche los aparatos eléctricos como residuos generales;
utilice los puntos limpios para residuos clasificados. Péngase en
contacto con las autoridades locales para obtener informacién
actualizada sobre los puntos limpios. Cuando los dispositivos
eléctricos se desechan en vertederos, las sustancias peligrosas
se pueden filtrar en las aguas subterraneas, entrar en la cadena
alimentaria y de este modo perjudicar su salud.

Este producto tiene la declaracion de conformidad CE.

El manual estéa disponible en esta pagina web:
http://www.emos.eu/download.

Centro de servicio:

EMOS spol. s r.o.

Lipnicka 2844

Prerov

750 02

Planta:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,

Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, China
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavljamo, da jamEimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.

. EMOS S|, d.o.0. jamci kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse

pomanjKljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Za Cas popravila se garancijski rok podaljsa.
Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vratilo placanega zneska.
Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:
+ nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
+ neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za

napake na blagu.

Ceni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in
priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.

. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe

zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavija garancijski zahtevek tako, da ugotovijeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici
(EMOS S, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec
je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo povzroti Skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka
preneha pravica do uveljavijanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski
list z originalnim racunom.

EMOS SI, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ce ta v tem garancijskem roku ne
bi deloval brezhibno.

INAMKA: Detektor dima

TIP:

P56503

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis

EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 20517 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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